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safety
Read these instructions carefully and retain 
for future reference.
Remove all packaging and any labels.
If the plug or cord is damaged it must, for 
safety reasons, be replaced by Kenwood or 
an authorised Kenwood repairer in order to 
avoid a hazard.

 Do not use the juicer if the filter is 
damaged.

 Do not operate the juicer without the pulp 
collector fitted.

 The cutting blades on the base of the filter 
are very sharp, take care when handling 
and cleaning the filter.

 Never put the motor unit, cord or plug in 
water – you could get an electric shock.

 Switch off and unplug:
 before fitting or removing parts
 before cleaning
 after use.

 Never use a damaged juicer. Get it 
checked or repaired: see ‘Service and 
customer care’.

 Only use the pusher supplied. Never put 
your fingers in the feed tube. Unplug and 
take the juicer apart before unblocking the 
feed tube.

 Before removing the lid, switch off and wait 
for the filter to stop.

 Never let the cord touch hot surfaces or 
hang down where a child could grab it.

 Don't touch moving parts.
 Never leave the juicer on unattended.
 Children should be supervised to ensure 

that they do not play with the appliance.
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 before plugging in
 Make sure your electricity supply is 

the same as the one shown on the 

underside of the appliance.

This appliance conforms to EC 

Regulation 1935/2004 on materials 

and articles intended to come into 

contact with food.

 before using for the first 
time

 Wash the parts: see 'care and 

cleaning'.

key
� pusher

� extra large feed tube

� lid

� lid tab

� filter

� filter holder

� filter holder interlock


 anti-drip spout

� interlock latches

� power unit

� lid with foam separator

� juice jug

	 on/off speed control


 pulp collector

� cord storage

using your juicer

 assembly and use
1 Fit the filter holder �.

2 Fit the filter � inside the filter 

holder.

3 Fit the lid � by aligning the tab on 

the lid � with the interlock on the 

filter holder �.

4 Lock the lid by clipping the top of 

the latches � to the lid. Then snap 

the bottom of the latches � into 

place.

 Your juicer will not operate if 
the lid is not fitted correctly.

5 Fit the pulp collector by tilting the 

front section � and then push into 

position �.

 DO NOT operate the juicer without 

the pulp collector fitted.

6 Fit the anti-drip spout 
 to the 

filter holder and turn to the juicing 

position uppermost.

a  = juicing position

b  = anti-drip position.

7 Put the juice jug under the outlet. 

The foam separator in the jug 

ensures that the juice is free from 

foam.
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 This appliance shall not be used by 
children. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children.

 Misuse of your appliance can result in 
injury.

 Appliances can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.
Only use the appliance for its intended 
domestic use. Kenwood will not accept 
any liability if the appliance is subject to 
improper use, or failure to comply with 
these instructions.



8 Use the recommended usage 

chart as a guide for juicing different 

fruits and vegetables.

9 Switch on 	 and feed the food 

items down with the pusher – 

ensuring the groove in the pusher 

aligns with the notch on the inside 

of the feed tube. 

10 After adding the last piece of food; 

allow the juicer to continue to run 

to help clear the juice from the 

filter/filter holder. The time will vary 

depending on the fruit type and 

thickness of the juice extracted. 

11 Switch off and wait until the filter 

has stopped and the final flow 

of juice has reduced to a few 

slow drips. Then turn the spout 

so that the anti-drip position

is uppermost before removing the 

jug.

12 Clean the juicer parts immediately 

after juicing.

 When juicing hard foods we 

recommend a maximum quantity 

of 1Kg with a maximum operating 

time of 1 minute. Some very hard 

foods may make your juicer slow 

down or stop. If this happens 

switch off and unblock the filter.

 Switch off and clear the pulp 

collector regularly during use.

 Always unplug after use.

 note:
 Vitamins degrade - for maximum 

benefit the sooner you drink your 

juice, the more vitamins you'll get.

 If you need to store the juice for a 

few hours put it in the fridge. It will 

keep better if you add a few drops 

of lemon juice.

 Don’t drink more than three 230mls 

(8 fl.oz.) glasses of juice a day 

unless you're used to it.

 Dilute juice for children with an 

equal amount of water.

 Juice from dark green (broccoli, 

spinach etc) or dark red (beetroot, 

red cabbage etc) vegetables is 

extremely strong, so always dilute it.

 Fruit juice is high in Fructose (fruit 

sugar), so people with diabetes 

or low blood sugar should avoid 

drinking too much.
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 For best juicing results do not process more than 1Kg at a time.
 Wash all fruit and vegetable thoroughly before juicing.
 Use Speed 2 for harder food items.
 Use Speed 1 for softer food items. 
 To maximise juice extraction place small quantities at a time in the 
feed tube and push down slowly.

 For best results fruits such as bananas, mangoes and soft berries  
are best processed using a blender.

 Fruit/Vegetable Preparation Recommended Hints & Tips
   Speed

 Apples & Pears Juice whole 2 To maximise juice extraction

 Root Vegetables -  Juice whole 2 hard foods are best juiced

 Carrots   when at room temperature.

 Pineapple Take 1 large pineapple  2 Process for approximately

  and remove the leaves  45 seconds. To prevent 

  and stalk by slicing off the  the filter from clogging 

  top and base. Cut  clean the filter after 

  into lengthwise quarters.  every large pineapple.

 Grapes Remove stalks 1 Process small handfuls

     at a time to maximise  

juice extraction.

 Tomatoes Juice whole 1  A thick pulpy juice will 

     be produced rather than  

a smooth juice.

 Stone Fruits –  Cut in half and  1 –

 Peaches,  remove stone  

 Nectarines, Plums 

 Mangoes Remove tough skin and  1 The juice produced will

  stones  be very thick, so to 

    increase the flow rate best  

    combined with other 

fruits. 

 Melons Remove tough skin  1 Feed slowly to  maximise

    juice extraction.

 Kiwi Fruits Juice whole 1 –

 Strawberries Remove leaves 1

  Juice whole  

 Soft berries –  Juice whole 1 

 Raspberries,   

 Blackberries etc.   

 Harder Berries –  Juice whole 1 

 Blueberries,

 Cranberries etc.

 Beetroot (Raw) Remove leaves and  2 Best flavour if peeled 

  peel  and leaves removed.

 Leaf Vegetables Remove hard core. Cut  2 Juice extraction will be 

 Spinach, cabbage to fit feed tube. Wrap    very low so best juiced

 etc. leaves together to form   with other fruits or  

  a bundle.  vegetables.

 Celery Juice whole 2 –

 Cucumber Juice whole 1 Feed slowly to maximise 

     juice extraction.

 Citrus Fruit –   Peel and remove  1 Removing the pith will 

 Oranges,  white pith   produce a better flavour.

 Grapefruits    For best results Kenwood 

Citrus Juicers are 

recommended for citrus 

    fruit. 
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recommended usage chart

Feed small handfuls at a 

time and juice with other 

fruits to maximise juice 

extraction.



to take your juicer apart

1 Remove the pulp collector by tilting 

and sliding out.

2 Unlatch the lid and lift off.

3 Remove the filter and filter holder 

together. Then separate for 

cleaning.

care and cleaning

 Before cleaning, unplug your juicer.

 If the filter is too tight to remove, 

wait a few minutes until it loosens 

up.

 Some foods, eg carrot, will 

discolour the plastic. Rubbing with 

a cloth dipped in vegetable oil 

helps remove discolouring.

 motor unit
 Wipe with a damp cloth, then dry.

 Do not immerse in water.

 Store excess cord in the storage 

area at the back of the power  

unit �.

 filter
 Clean using a soft brush.

 Check the filter regularly 
for signs of damage. Do not 
use if the filter is damaged. 
Refer to “service and 
customer care”

 other parts
 Wash in hot soapy water, then dry.

Alternatively they are dishwasher 

safe and can be washed on the 

top rack of your dishwasher. 

Avoid placing items on the bottom 

rack directly over the heating 

element. A short low temperature 

(Maximum 50°C) programme is 

recommended.

service and customer 

care

 If you experience any 

problems with the operation 

of your appliance, before 

requesting assistance refer to 

the “troubleshooting guide” 

section in the manual or visit 

www.kenwoodworld.com.

 Please note that your product 

is covered by a warranty, which 

complies with all legal provisions 

concerning any existing warranty 

and consumer rights in the country 

where the product was purchased. 

 If your Kenwood product 

malfunctions or you find any 

defects, please send it or bring 

it to an authorised KENWOOD 

Service Centre. To find up to date 

details of your nearest authorised 

KENWOOD Service centre visit 

www.kenwoodworld.com or the 

website specific to your Country. 

 Designed and engineered by 

Kenwood in the UK.

 Made in China.

IMPORTANT INFORMATION 
FOR CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT IN 
ACCORDANCE WITH THE 
EUROPEAN DIRECTIVE ON 
WASTE ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC EQUIPMENT 
(WEEE)
At the end of its working life, the 

product must not be disposed of as 

urban waste.

It must be taken to a special local 

authority differentiated waste 

collection centre or to a dealer 

providing this service.

Disposing of a household appliance 

separately avoids possible negative 

consequences for the environment 

and health deriving from inappropriate 

disposal and enables the constituent 

materials to be recovered to obtain 

significant savings in energy and 

resources. As a reminder of the need 

to dispose of household appliances 

separately, the product is marked 

with a crossed-out wheeled dustbin.
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 Problem Cause and Solution

 The juicer will not operate  Juicer not plugged in.

   Juicer not assembled correctly. Check that

   the lid latches are correctly locked in place.

 Motor appears to slow or  Refer to the recommended usage chart to

 stop during use  check that you are using the correct speed.

   If processing hard or fibrous foods, check 

   that the pulp collector is not full and that 

   there is not a build up of pulp on or around 

   the filter.

   Switch off and unplug, then empty the

   pulp collector and clean the filter/holder.

 Pulp too wet and low juice  Use a slower juicing action and process

 extraction  small quantities at a time.

   Clean filter if processing very fibrous foods.

   Refer to the recommended usage chart to

   check that you are using the correct speed.

 Juice leaking between lid  Wrong speed used. Refer to the 

 and pulp collector  recommended usage chart.

   Food pushed down feed tube too fast. Use

   a slower action.

   Check pulp collector is latched correctly.

 Anti-drip spout dripping  Ensure the majority of juice has exited the

   spout before turning to the anti-drip

   position. 

   Leave the jug in position until you are

   ready to pour the juice.

 Pulp falls onto the work   Use a slower action when removing the

 surface when removing the   collector.

 pulp collector  Clear the pulp collector regularly to prevent

   an excessive build up of pulp on the lid

   and bowl chute.

troubleshooting guide
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veiligheid
Lees deze instructies zorgvuldig door en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Verwijder de verpakking en alle labels.
Als de stekker of het snoer beschadigd 
is, moet het om veiligheidsredenen door 
Kenwood of een door Kenwood geautori-
seerd reparatiebedrijf vervangen worden, 
om gevaar te voorkomen.
De sapcentrifuge niet gebruiken als het 
filter beschadigd is.

 Zet de sapcentrifuge niet in werking 
zonder dat de pulpcontainer is 
aangebracht.
De snijbladen onderaan het filter zijn erg 
scherp; pas op wanneer u het filter hanteert 
en reinigt.
Dompel het motorblok, het snoer of de 
stekker nooit onder in water – u zou een 
elektrische schok kunnen krijgen.
Zet het apparaat uit en haal de stekker uit 
het stopcontact.
 vóór u onderdelen monteert of verwijdert
 vóór de reiniging
 na het gebruik.

Gebruik nooit een beschadigde 
sapcentrifuge. Laat hem nakijken 
of repareren: zie Onderhoud en 
klantenservice.
Gebruik alleen de meegeleverde duwer. 
Steek uw vingers nooit in de vulopening. 
Haal de stekker uit het stopcontact en 
neem de sapcentrifuge uit elkaar voordat u 
een blokkering uit de vulopening probeert 
te verwijderen.
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 vóór u de stekker in het 
stopcontact steekt
Controleer of de 

elektriciteitsvoorziening dezelfde 

spanning heeft als op de 

onderkant van het apparaat wordt 

aangegeven.

Dit apparaat voldoet aan EG 

Verordening 1935/2004 inzake 

materialen en voorwerpen 

die bestemd zijn om met 

levensmiddelen in contact te 

komen.

 vóór het eerste gebruik
 Was de onderdelen: zie Onderhoud 

en reiniging.

Voordat u het deksel verwijdert, schakelt 
u het apparaat uit en wacht tot het filter is 
gestopt.
Laat het snoer nooit in aanraking komen 
met hete oppervlakken en laat het niet naar 
beneden hangen waar een kind erbij kan.
Raak de bewegende delen niet aan.
Laat de sapcentrifuge nooit onbeheerd 
aanstaan.

 Op kinderen moet toezicht gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen.

 Dit apparaat mag niet door kinderen 
worden gebruikt. Houd het apparaat en 
het snoer buiten het bereik van kinderen.

 Misbruik van dit apparaat kan persoonlijk 
letsel veroorzaken.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door 
personen met verminderde lichamelijke, 
sensorische of geestelijke capaciteiten 
of gebrek aan ervaring en kennis mits ze 
onder toezicht staan of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van 
het apparaat, en de betrokken risico's 
begrijpen.
Gebruik het apparaat alleen voor het 
huishoudelijke gebruik waarvoor het is 
bedoeld. Kenwood kan niet aansprakelijk 
worden gesteld in als het apparaat is 
misbruikt of als deze instructies niet zijn 
opgevolgd.
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legenda

� duwer

� extra grote vulopening

� deksel

� lipje aan deksel

� filter

� filterhouder

� vergrendeling filterhouder


 tuit met druppelstop

� vergrendelingshaken

� corpo motore

� deksel met schuimseparator

� sapkan

	 aan/uit-snelheidsknop


 pulpcontainer

� opbergruimte snoer

uw sapcentrifuge 

gebruiken

 montage en gebruik
1 Zet de filterhouder � op het 

apparaat.

2 Zet het filter � in de filterhouder.

3 Zet het deksel � op het apparaat 

door het lipje op het deksel � uit 

te lijnen met de vergrendeling op 

de filterhouder �.

4 Vergrendel het deksel door de 

bovenkant van de haken � 

op het deksel te klemmen. Klik 

de onderkant van de klemmen 

vervolgens � op hun plaats.

 Uw sapcentrifuge werkt niet 
als het deksel niet correct 
geplaatst is.

5 Zet de pulpcontainer op zijn plaats 

door het voorste deel te kantelen 

� en de container vervolgens op 

zijn plaats te duwen �.

 Zet de sapcentrifuge NIET 

in werking zonder dat de 

pulpcontainer is aangebracht.

6 Zet de tuit met druppelstop 
 op 

de filterhouder en draai hem zo dat 

de sappositie  zich bovenaan 

bevindt.

a  = sappositie

b  = druppelstoppositie.

7 Zet de sapkan onder de uitloop. 

De schuimseparator in de kan 

zorgt dat het sap geen schuim 

bevat.

8 Gebruik de tabel voor aanbevolen 

gebruik als leidraad voor het 

verwerken van verschillende fruit- 

en groentesoorten.

9 Zet het apparaat aan 	 en voer 

de voedingswaren met de duwer in 

de vulopening – zorg er hierbij voor 

dat de duwer en de inkeping aan 

de binnenkant van de vulopening 

zijn uitgelijnd.

10 Nadat het laatste stuk fruit/

groente is toegevoegd, laat u de 

sapcentrifuge draaien om het sap 

uit het filter / de filterhouder te 

laten lopen. Afhankelijk van het 

type fruit of groente en de dikte 

van het sap moet u het apparaat 

korter of langer laten draaien.

11 Schakel het apparaat uit en wacht 

tot het filter is gestopt en het 

laatste beetje sap druppelsgewijs 

uit de uitloop komt. Voordat 

u de kan verwijdert, draait u 

de tuit vervolgens zo dat de 

druppelstoppositie  zich 

bovenaan bevindt.

12 Reinig de onderdelen van de 

sapcentrifuge onmiddellijk na 

gebruik.

 Bij gebruik van harde ingrediënten 

raden we u aan maximaal 1 kg 

gedurende maximaal 1 minuut 

te verwerken. Sommige erg 

harde ingrediënten kunnen uw 

sapcentrifuge vertragen of stoppen. 

Als dat gebeurt, schakelt u het 

apparaat uit en reinigt het filter.

Schakel het apparaat uit en reinig 

de pulpcontainer regelmatig tijdens 

het gebruik. Trek na gebruik 
altijd de stekker uit het 
stopcontact.
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 NB:
Vitaminen verliezen hun kracht – u 

krijgt de meeste vitaminen uit uw 

sap als u het vlug na bereiding 

drinkt.

Als u het sap een paar uur moet 

bewaren, doet u dit het best in de 

koelkast. Het blijft langer goed als 

u er een paar druppels citroensap 

aan toevoegt.

Drink niet meer dan drie glazen 

sap van 230 ml per dag, tenzij u 

daaraan gewend bent.

Voor kinderen verdunt u het sap 

met een gelijke hoeveelheid water.

Sap van donkergroene (broccoli, 

spinazie, enz.) of donkerrode 

(bieten, rode kool, enz.) groenten 

is erg sterk van smaak. U kunt het 

beter verdunnen.

Vruchtensap bevat veel fructose 

(vruchtensuiker); mensen 

met diabetes of een laag 

bloedsuikergehalte mogen er niet 

te veel van drinken.
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 Voor het beste resultaat kunt u beter niet meer dan 1 kg tegelijk 
 verwerken.

 Was alle fruit en groenten zorgvuldig voordat u ze verwerkt. 
 Gebruik snelheid 2 voor hardere ingrediënten. 
 Gebruik snelheid 1 voor zachtere ingrediënten. 
 Voor optimale sapextractie plaatst u kleine hoeveelheden 
tegelijkertijd in de vulopening en duwt u ze langzaam naar 
beneden. 

 Voor het beste resultaat kunt u fruit, zoals bananen, mango's en 
zachte bessen het best met een blender verwerken.

 Fruit/groente  Voorbereiding  Aanbevolen  Nuttige wenken 
  Snelheid

 Appels en peren  Heel verwerken  2 Voor optimale sapextractie

 Wortelgroenten Heel verwerken 2 kunnen harde ingrediënten 

    het best op kamertemperatuur

    
 worden verwerkt.

 Ananas  Neem 1 grote ananas 2 Ongeveer 45 seconden 

  en verwijder de bladeren   verwerken. Om te 

  en steel door de boven-    voorkomen dat het filter 

  en onderkant af te snijden.   verstopt raakt, reinigt u het 

  Snijd hem in de lengte    filter na iedere grote ananas. 

  in vieren.

 Druiven  Stelen verwijderen  1  Kleine handvol tegelijkertijd 

     verwerken om sapextractie 

te optimaliseren.

 Tomaten  Heel verwerken  1  Verwerking leidt tot dik, 

     pulpachtig sap (in plaats van  

een glad sap).

 Steenvruchten –  Doormidden snijden en  1  – 

 perziken, , pit verwijderen 

 nectarines pruimen  

 Mango's  Taaie schil en pit   1  Het geproduceerde sap is 

  verwijderen   erg dik; voor dunner sap 

dus met andere vruchten 

combineren. 

 Meloenen  Taaie schil verwijderen  1  Langzaam door vulopening 

     voeren om sapextractie te 

optimaliseren. 

 Kiwi's Heel verwerken  1  –

 Aardbeien  Blad verwijderen  1  

  Heel verwerken

 Zachte bessen –  Heel verwerken  1

 frambozen, 

 bramen, enz.

 Hardere bessen –  Heel verwerken  1  

 bosbessen,

 cranberry's, enz.

 Bieten (rauw)  Blad en schil  2  Beste smaak indien schil en 

  verwijderen  blad zijn verwijderd.

 Bladgroente  Harde kern verwijderen.   2  Produceren weinig sap; kan 

 spinazie, kool, In stukken snijden  best met andere vruchten of

 enz. die in vulopening passen.  groenten worden 

verwerkt.  

    Blad bundelen

 Selderij  Heel verwerken  2  – 

 Komkommer  Heel verwerken  1  Langzaam door vulopening 

     voeren om sapextractie te 

optimaliseren.

 Citrusvruchten –   Schil en witte velletjes  1  Betere smaak als witte 

 sinaasappelen, verwijderen  velletjes zijn verwijderd.

 grapefruit   Voor beste resultaat met 

     citrusfruit wordt gebruik van 

Kenwood-citruspers  

aanbevolen. 

tabel voor aanbevolen gebruik

Kleine handvol tegelijkertijd 

en met ander fruit

verwerken om sapextractie

te optimaliseren.
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uw sapcentrifuge uit 

elkaar nemen

1 Verwijder de pulpcontainer door 

hem te kantelen en weg te 

schuiven.

2 Ontgrendel het deksel en haal het 

van het apparaat.

3 Verwijder het filter en de 

filterhouder tegelijkertijd. Haal ze 

voor de reiniging vervolgens uit 

elkaar.

onderhoud en reiniging

Trek vóór de reiniging de 

stekker van het apparaat uit het 

stopcontact.

Als het filter te strak zit, wacht u 

enkele minuten tot het wat losser 

zit.

Sommige voedingsmiddelen, 

zoals wortelen, kunnen de 

kunststof verkleuren. U kunt de 

verkleuring verwijderen door een 

in plantaardige olie gedoopte doek 

over de verkleurde onderdelen te 

wrijven.

 corpo motore
Met een vochtige doek afvegen en 

vervolgens drogen.

Niet in water onderdompelen.

Berg extra snoer in het 

bewaarcompartiment aan de 

achterkant van het corpo motore 

op �.

 filter
 Gebruik een zachte borstel om het 

apparaat te reinigen.

Controleer regelmatig 
of het filter tekenen van 
beschadiging vertoont. 
Niet gebruiken als het 
filter beschadigd is. 
Raadpleeg Onderhoud en 
klantenservice.

 overige onderdelen
In heet zeepsop wassen en 

vervolgens drogen.

U kunt deze artikelen ook 

op het bovenste rek van uw 

afwasmachine wassen. Plaats ze 

niet op het onderste rek net boven 

het verwarmingselement. Het 

wordt aanbevolen een programma 

met een lage temperatuur 

(maximaal 50 °C) te gebruiken.

onderhoud en 

klantenservice

 Als u problemen ondervindt met 

de werking van de machine, 

raadpleegt u de informatie 

onder ‘problemen oplossen’ in 

deze handleiding of gaat u naar 

www.kenwoodworld.com.

 Dit product is gedekt door een 

garantie die voldoet aan alle 

wettelijke regels voor bestaande 

garanties en consumentenrechten 

die gelden in het land waar het 

product is gekocht.

 Als uw Kenwood product 

niet goed functioneert of als 

u defecten opmerkt, kunt u 

het naar een erkend Service 

Center van KENWOOD sturen 

of brengen. Voor informatie 

over het KENWOOD Service 

Center in uw buurt gaat u naar 

www.kenwoodworld.com of naar 

de specifieke website in uw land.

 Ontworpen en ontwikkeld door 

Kenwood in het VK.

 Vervaardigd in China.
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 Probleem  Oorzaak en oplossing

 De sapcentrifuge werkt niet   Sapcentrifuge niet aangesloten op 

   stopcontact. 

    Sapcentrifuge niet goed gemonteerd. 

Controleer of de dekselklemmen goed op 

hun plaats zijn vergrendeld.

 Motor lijkt tijdens het gebruik   Raadpleeg de tabel voor aanbevolen 

 langzamer te gaan draaien   gebruik pm te controleren of u de juiste 

 of te stoppen   snelheid gebruikt.

    Bij de verwerking van harde of vezelachtige 

voedingsmiddelen, dient u te controleren 

of de pulpcontainer vol is en zich op en 

rondom het filter geen pulp heeft verzameld. 

    Schakel het apparaat uit en trek de stekker 

uit het stopcontact. Leeg de pulpcontainer 

en reinig het filter / de houder. 

 Pulp te nat en lage    Gebruiker een lagere verwerkingssnelheid 

 sapopbrengst   en verwerk kleinere hoeveelheden 

tegelijkertijd. 

    Reinig het filter als u vezelachtig fruit 

verwerkt. 

    Raadpleeg de tabel voor aanbevolen 

gebruik om te controleren of u de juiste 

snelheid gebruikt.

 Sap lekt tussen het deksel   Verkeerde snelheid gebruikt. Raadpleeg 

 en de pulpcontainer   de tabel voor aanbevolen gebruik. 

    Ingrediënten te snel door vulopening 

geduwd. Voer ingrediënten langzamer door.

    Controleer of de pulpcontainer juist is 

vergrendeld. 

 Druppelstop druppelt    Zorg dat het grootste deel van het 

    sap door de tuit is gelopen voordat u de tuit 

in de druppelstoppositie draait. 

    Laat de kan op zijn plaats tot u klaar bent 

om het sap te serveren.

 Pulp valt op het werkblad bij   Ga langzaam te werk bij het verwijderen 

 het verwijderen van de  van de pulpcontainer.

 pulpcontainer   Reinig de pulpcontainer regelmatig om te 

   voorkomen dat zich teveel pulp op het 

   deksel en rond de vulopening ophoopt.

probleemoplossingsgids



BELANGRIJKE INFORMATIE 
VOOR DE JUISTE 
VERWIJDERING VAN HET 
PRODUCT VOLGENS DE 
EUROPESE RICHTLIJN 
BETREFFENDE AFGEDANKTE 
ELEKTRISCHE EN 
ELEKTRONISCHE APPARATUUR 
(AEEA)
Aan het einde van de levensduur 

van het product mag het niet samen 

met het gewone huishoudelijke 

afval worden verwerkt. Het moet 

naar een speciaal centrum voor 

gescheiden afvalinzameling van de 

gemeente worden gebracht, of naar 

een verkooppunt dat deze service 

verschaft. Het apart verwerken van 

een huishoudelijk apparaat voorkomt 

mogelijke gevolgen voor het milieu 

en de gezondheid die door een 

ongeschikte verwerking ontstaan 

en zorgt ervoor dat de materialen 

waaruit het apparaat bestaat, 

teruggewonnen kunnen worden om 

een aanmerkelijke besparing van 

energie en grondstoffen te verkrijgen. 

Om op de verplichting tot gescheiden 

verwerking van elektrische 

huishoudelijke apparatuur te wijzen, is 

op het product het symbool van een 

doorgekruiste vuilnisbak aangebracht.
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sécurité
Lisez et conservez soigneusement ces 
instructions pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.
Retirez tous les éléments d’emballage et 
les étiquettes.
Si le cordon ou la prise sont endommagés, 
il faut les faire remplacer, pour des raisons 
de sécurité, par Kenwood ou un réparateur 
agréé par Kenwood pour éviter tout acci-
dent.
N’utilisez pas la centrifugeuse si le filtre 
est endommagé.

 N’utilisez pas la centrifugeuse avant 
d’avoir mis en place le collecteur de pulpe.
Les lames à la base du filtre sont très 
coupantes, faites très attention lorsque 
vous manipulez et nettoyez le filtre.
Ne mettez jamais le bloc moteur, le cordon 
d’alimentation ou la prise électrique dans 
l’eau – vous risqueriez alors de vous 
électrocuter.
Éteignez et débranchez :
 avant de mettre en place ou de retirer 

tout élément
 avant de nettoyer
 après utilisation.

N’utilisez jamais une centrifugeuse 
endommagée ou en mauvais état. Faites-la 
vérifier et réparer. Pour cela, reportez-vous 
à la rubrique "service après-vente".
Utilisez uniquement le poussoir fourni avec 
l’appareil. N’introduisez jamais vos doigts 
dans le tube d’alimentation. Débranchez 
l’appareil avant de retirer tout élément 
obstruant le tube d’alimentation.
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Avant de retirer le couvercle, éteignez 
l’appareil et attendez l’immobilisation du 
filtre.
Ne laissez jamais le cordon d’alimentation 
au contact de surfaces chaudes. Ne laissez 
jamais le cordon pendre de telle façon 
qu’un enfant puisse s’en saisir.
Ne touchez pas les éléments mobiles 
de votre centrifugeuse lorsqu’elle est en 
marche.
Ne laissez jamais votre centrifugeuse 
fonctionner sans surveillance.

 Les enfants doivent être surveillés afin qu'ils 
ne puissent pas jouer avec cet appareil.

 Cet appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants. Veuillez garder l'appareil et le 
cordon hors de portée des enfants.

 Toute mauvaise utilisation de votre appareil 
peut être source de blessures.

 Les appareils peuvent être utilisés par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont diminuées, ou qui ne disposent pas 
des connaissances ou de l’expérience 
nécessaires, si elles ont été formées et 
encadrées pour l’utilisation des appareils, 
et si elles ont conscience des risques 
encourus.
N’employez l’appareil qu’à la fin  
domestique prévue. Kenwood décline toute 
responsabilité dans les cas où l’appareil est 
utilisé incorrectement ou que les présentes 
instructions ne sont pas respectées.
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 avant de brancher l’appareil
 Assurez-vous que votre 

alimentation électrique corresponde 

à celle qui est indiquée sur la partie 

inférieure de votre appareil.

Cet appareil est conforme au 

règlement 1935/2004 de la CE 

sur les matériaux et les articles 

destinés au contact alimentaire.

 avant d’utiliser votre 
appareil pour la première 
fois

 Lavez les différents éléments de 

l’appareil : reportez-vous à la notice 

sur le nettoyage et l’entretien.

légende

� poussoir

� tube d’alimentation extra large

� cuve

� attache du couvercle 

� filtre

� support de filtre

� enclenchement du porte-filtre


 bec verseur anti-gouttes

� loquets de verrouillage

� bloc moteur

� cuve avec séparateur de mousse

� carafe à jus

	 réglage de vitesse marche / arrêt


 récupérateur de pulpe

� rangement du câble

utilisation de votre 

centrifugeuse

 assemblage et utilisation
1 Mettez en place le support pour 

filtre �.

2 Placez le filtre � à l’intérieur du 

support du filtre.

3 Mettez le couvercle en place en � 

alignant l’attache sur le couvercle 

� avec l’enclenchement sur le 

porte filtre �.

4 Verrouillez le couvercle en clipant 

la partie supérieure des loquets � 

sur le couvercle. Puis fermez d’un 

coup sec les loquets � pour les 

mettre en place.

 Votre centrifugeuse ne 
fonctionnera pas si le 
couvercle n’est pas monté 
correctement.

5 Mettez en place le collecteur de 

pulpe en inclinant la partie avant � 

et poussez ensuite en position �.

 NE FAÎTES PAS 
FONCTIONNER la centrifugeuse 

avant d’avoir mis en place le 

collecteur de pulpe.

6 Fixez le bec verseur anti-gouttes 
 

sur le support de filtre et tournez 

sur la position la plus élevée pour 

réaliser des jus .

 a  = position pour réaliser des 

jus

 b  = position anti-gouttes.

7 Placez le pichet à jus sous l’orifice 

d’écoulement. Le séparateur de 

mousse situé dans le pichet vous 

garantit un jus sans mousse.

8 Utilisez le tableau des utilisations 

recommandées comme guide pour 

réaliser des jus variés à partir de 

différents fruits et légumes.

9 Allumez l’appareil 	 et passez 

les aliments à l’aide du poussoir 

en vous assurant que le sillon du 

poussoir est aligné avec l’encoche 

à l’intérieur du tube d’alimentation.

10 Après l’insertion du dernier 

morceau de fruit ou de légume, 

laissez la centrifugeuse continuer 

de fonctionner pour permettre au 

jus restant de s’écouler du filtre / 

support de filtre. La durée de cette 

opération dépend du type de fruit 

et de l'épaisseur du jus extrait.

11 Éteignez et attendez que le filtre 

soit totalement à l’arrêt et que 

l’écoulement du jus final se soit 

transformé en quelques gouttes 

lentes. Ensuite, tournez le bec 

verseur de sorte que la position 

anti-gouttes  soit la plus élevée 

avant de retirer le pichet.

12 Nettoyez immédiatement les 

pièces de votre centrifugeuse 

après avoir fait des jus.
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 Lorsque vous mixez des aliments 

durs, nous vous recommandons 

d’utiliser une quantité maximale de 

1 kg, et d’utiliser l’appareil pendant 

1 minute maximum. Certains 

aliments très durs peuvent ralentir, 

voire arrêter votre centrifugeuse. 

Dans ce cas, éteignez l’appareil et 

nettoyez le filtre.

Éteignez l’appareil et videz 

le récupérateur de pulpe 

régulièrement en cours d’utilisation. 

Débranchez toujours après 
utilisation.

 remarque :
Les vitamines s’altèrent rapidement 

– pour un bénéfice optimal, buvez 

votre jus dès qu’il est prêt pour 

bénéficier d’une concentration 

maximale en vitamines.

Si vous devez conserver le jus 

préparé pendant quelques heures, 

privilégiez le réfrigérateur. Il se 

conservera mieux si vous y ajoutez 

quelques gouttes de jus de citron.

Ne buvez pas plus de 3 verres de  

23 cl de jus par jour, à moins d’y 

être habitué(e).

Pour les enfants, diluez le jus dans 

une quantité équivalente d’eau.

Les jus produits à partir de légumes 

vert foncé (brocoli, épinards, etc.) 

ou rouge foncé (betterave, choux 

rouge, etc.) sont extrêmement 

forts. Veillez à toujours les diluer.

Les jus de fruits étant riches 

en fructose (sucre de fruit), il 

est déconseillé aux personnes 

diabétiques et hypoglycémiques 

d’en boire beaucoup.
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 Pour de meilleurs résultats, ne mixez pas plus de 1 kg à la fois.
 Lavez tous vos fruits et légumes avant de réaliser vos jus. 
 Pour les aliments plus durs, utilisez la Vitesse 2. 
 Pour les aliments plus mous, utilisez la Vitesse 1. 
 Pour optimiser l’extraction de jus, n’insérez que de petites 
quantités quantités à la fois dans le tube d’alimentation et appuyez 
doucement vers le bas.

 Vous obtiendrez de meilleurs résultats avec des fruits tels que 
les bananes, les mangues ou les baies mûres si vous utilisez un 
blender afin de les transformer en jus.

 Fruit / Légume Préparation  Vitesse Conseils
   recommandée

 Pommes et Poires Jus intégral 2  Pour optimiser 

 Tubercules -  Jus intégral 2 l’extraction de jus à partir
 Carottes   d'aliments durs, il est 

    préférable d'utiliser des 

    fruits / légumes à 

    température ambiante.

 Ananas Prenez un gros ananas 2 Travaillez pendant 

  et retirez les feuilles, puis  environ 45 secondes. 

  épluchez-le après avoir   Pour éviter au filtre de 

  découpé la tête et le bas.  se boucher, nettoyez 

  Découpez-le en quartiers  le filtre dès lors que 

  sur toute la longueur.   vous avez utilisé un 

    gros ananas.

 Raisin Retirez les pépins 1  Travaillez par petites 

     poignées à chaque fois  

pour optimiser  

l’extraction de jus.

 Tomates  Jus intégral   1  Un jus à pulpe épaisse 

     sera obtenu plutôt  

qu’un jus léger. 

 Fruits à noyaux –  Découpez en deux et  1 –

 Pêches, Nectarines, retirez les noyaux.

 Prunes

 Mangues  Retirez la peau et le  1  Le jus produit sera très 

  noyau.   épais ; pour augmenter  

la quantité de jus, il est 

préférable de mélanger  

les mangues à d'autres 

fruits. 

 Melons  Retirez la peau épaisse 1  Insérez lentement dans 

     l’appareil pour optimiser 

l'extraction de jus. 

 Kiwis  Jus intégral   1 – 

 Fraises Retirez les feuilles  1

  Jus intégral

 Baies mûres –  Jus intégral  1  

 Framboises, 

 Mûres, etc.

 Baies plus dures –  Jus intégral   1  

 Myrtilles, ou 

 Bleuets,

 Canneberges, etc.

 Betteraves (crues)  Retirez les feuilles et 2 Les betteraves 

  la peau   dégageront toute leur 

saveur si vous retirez la 

peau et les feuilles.

tableau des utilisations recommandées

Insérez de petites 

poignées dans 

l’appareil à la fois 

avec d’autres fruits 

pour optimiser 

l'extraction de jus.



 Fruit / Légume Préparation  Vitesse Conseils
   recommandée

 Légumes avec Retirez la partie centrale  2 L’extraction de jus sera 

 feuilles dure. Découpez en petits   très lente ; il est donc 

 Épinards, choux morceaux pour insérer   préférable de mélanger 

 etc.  dans le tube   avec d’autres fruits 

  d’alimentation de   et/ou légumes.

  l’appareil. Enroulez les 

  feuilles entre elles pour 

  former un paquet. 

 Céleri  Jus intégral   2  – 

 Concombre Jus intégral   1  Insérez lentement dans 

     l’appareil pour optimiser 

l’extraction de jus.

 Agrumes –  Épluchez et retirez la  1  Le fait de retirer la peau 

 Oranges, peau blanche    blanche permet 

 Pamplemousses   d’obtenir une saveur 

    plus prononcée.

     Pour obtenir de 

meilleurs résultats avec 

les agrumes, il est 

recommandé d’utiliser 

les presse-agrumes 

Kenwood Citrus.

démontage de votre 

centrifugeuse

1 Retirez le collecteur de pulpe en 

l‘inclinant et en le faisant glisser 

vers l’extérieur.

2 Soulevez les loquets de la cuve et 

sortez celle-ci.

3 Retirez le filtre et le support de 

filtre conjointement. Puis séparez-

les pour le nettoyage.

nettoyage et entretien

Débranchez votre centrifugeuse 

avant de la nettoyer.

Si le filtre est trop serré et qu’il 

vous est impossible de le retirer, 

attendez quelques minutes afin 

qu’il se relâche.

Certains aliments, comme la 

carotte, décolorent le plastique. 

Pour essayer de retirer cette 

coloration, vous pouvez frotter 

avec un chiffon que vous aurez 

préalablement trempé dans de 

l’huile végétale.

 bloc moteur
Essuyez à l’aide d’un chiffon 

humide, puis séchez.

N’immergez pas la centrifugeuse 

suspension pour le récupérateur 

de pulpe dans l’eau.

Rangez l’excédent de cordon 

dans la zone de stockage située à 

l’arrière du bloc d’alimentation �.

 filtre
 Nettoyez à l’aide d’une brosse 

douce.

Vérifiez le filtre 
régulièrement afin de 
déceler tout dommage 
apparent. N’utilisez pas 
l’appareil si le filtre est 
endommagé. Reportez-vous 
à la section “service après-
vente”.

 autres éléments
Nettoyez -les dans de l’eau 

chaude savonneuse, puis séchez-

les.

Ils peuvent aussi passer au lave-

vaisselle, sur le panier supérieur 

de votre votre machine.. Évitez de 

placer les éléments sur le panier 

inférieur de votre machine, juste 

au-dessus de l’élément chauffant. 

Un programme court à faible 

température (maximum 50°C) est 

recommandé.
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service après-vente

 Si vous rencontrez des problèmes 

lors de l’utilisation de votre 

appareil, reportez-vous à la section 

« guide de dépannage » de ce 

manuel ou consultez la page 

www.kenwoodworld.com avant de 

contacter le service après-vente.

 N’oubliez pas que votre appareil 

est couvert par une garantie, qui 

respecte toutes les dispositions 

légales concernant les garanties 

existantes et les droits du 

consommateur dans le pays où 

vous avez acheté le produit. 

 Si votre appareil Kenwood 

fonctionne mal ou si vous trouvez 

un quelconque défaut, veuillez 

l’envoyer ou l’apporter à un 

centre de réparation KENWOOD 

autorisé. Pour trouver des détails 

actualisés sur votre centre 

de réparation KENWOOD le 

plus proche, veuillez consultez 

www.kenwoodworld.com ou le site 

internet spécifique à votre pays. 

 Conçu et développé par Kenwood 

au Royaume-Uni.

 Fabriqué en Chine.

AVERTISSEMENTS 
POUR L’ÉLIMINATION 
CORRECTE DU PRODUIT 
CONFORMÉMENT AUX 
TERMES DE LA DIRECTIVE 
EUROPÉENNE RELATIVE AUX 
DÉCHETS D’ÉQUIPEMENTS 
ÉLECTRIQUES ET 
ÉLECTRONIQUES (DEEE).
Au terme de son utilisation, le produit 

ne doit pas être éliminé avec les 

déchets urbains.

Le produit doit être remis à l’un des 

centres de collecte sélective prévus 

par l’administration communale ou 

auprès des revendeurs assurant ce 

service.

Éliminer séparément un appareil 

électroménager permet d’éviter 

les retombées négatives pour 

l’environnement et la santé dérivant 

d’une élimination incorrecte, et 

permet de récupérer les matériaux 

qui le composent dans le but d’une 

économie importante en termes 

d’énergie et de ressources. Pour 

rappeler l’obligation d’éliminer 

séparément les appareils 

électroménagers, le produit porte 

le symbole d’un caisson à ordures 

barré.
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 Problème  Cause et Résolution

 La centrifugeuse ne   La centrifugeuse n’est pas branchée. 

 fonctionne pas.   La centrifugeuse n’est pas fixée 

correctement. Vérifiez que les loquets du 

couvercle sont correctement mis en place.

 Le moteur ralentit ou   Reportez-vous au tableau des 

 s’arrête pendant l’utilisation.   utilisations recommandées pour vous 

assurer d’utiliser la vitesse appropriée. 

    Si vous travaillez des aliments durs ou 

fibreux, vérifiez que le récupérateur de pulpe 

n’est pas rempli et qu’aucun amas de pulpe 

ne s’est formé sur ou autour du filtre. 

    Éteignez et débranchez votre appareil, puis 

videz le récupérateur de pulpe, et nettoyez 

le filtre / porte-filtre.

 La pulpe est trop mouillée   Utilisez un mode de fonctionnement plus 

 et la quantité de jus    lent et insérez de plus petites quantité à la 

 extrait trop petite.  fois. 

    Nettoyez le filtre si vous travaillez des 

aliments très fibreux. 

    Reportez-vous au tableau des utilisations 

recommandées pour vous assurer d’utiliser 

la vitesse appropriée. 

 Le jus s'écoule entre le     Vous n’utilisez pas la bonne vitesse. 

 couvercle et le récupérateur    Reportez-vous au tableau des utilisations 

 de pulpe.  recommandées. 

    Vous avez poussé trop rapidement les 

aliments à travers le tube d’alimentation de 

l’appareil. Insérez les aliments plus lentement. 

   Vérifiez que le récupérateur est bien fixé. 

 Le bec verseur anti-gouttes   Vérifiez que la majeure partie du jus est 

 fuit.   bien sortie du bec verseur avant de le 

tourner sur la position anti-gouttes. 

    Laissez la carafe en position jusqu’à ce que 

vous soyez en passe de verser le jus

 La pulpe tombe sur la   Agissez plus lentement lorsque vous 

 surface de travail lors du   retirez le collecteur.

 retrait du récupérateur    Nettoyez régulièrement le récupérateur de

 de pulpe.  pulpe pour éviter tout amas excessif de 

    pulpe sur le couvercle et sur la glissière du 

bol.

Guide de dépannage



Sicherheit
Lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zur späteren 
Bezugnahme auf.
Entfernen Sie sämtliche Verpackungen und 
Aufkleber.
Falls Stecker oder Netzkabel beschädigt 
sind, müssen sie aus Sicherheitsgründen 
von Kenwood oder einer autorisierten 
Kenwood-Kundendienststelle ausgetauscht 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

 Entsafter nicht verwenden, wenn der Filter 
beschädigt ist.

 Entsafter nicht ohne angebrachten 
Tresterbehälter verwenden.

 Vorsicht beim Handhaben und Reinigen 
des Filters: Die Klingen am Filterboden sind 
sehr scharf.

 Antriebseinheit, Netzkabel oder 
Netzstecker nicht in Wasser tauchen - Sie 
könnten einen elektrischen Schlag erhalten.

 Gerät ausschalten und den Netzstecker 
ziehen:
 vor dem Anbringen oder Abnehmen von 

Teilen, 
 vor dem Reinigen,
 nach Gebrauch.

 Den Entsafter niemals verwenden, wenn er 
beschädigt ist. Überprüfen oder reparieren 
lassen: siehe „Kundendienst und Service“.

 Nur den zum Gerät gehörigen Stopfer 
verwenden. Niemals den Finger in den 
Füllschacht stecken. Vor dem Entfernen 
von Verstopfungen im Füllschacht den 
Netzstecker ziehen und den Entsafter 
auseinandernehmen.
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Deutsch
Vor dem Lesen bitte die Titelseite mit den Illustrationen 

auseinanderfalten



 Vor dem Anschluss
 Sicherstellen, dass die 

Netzspannung mit den Angaben 

auf der Unterseite des Geräts 

übereinstimmt.

Das Gerät entspricht der EG-

Verordnung Nr. 1935/2004 über 

Materialien und Gegenstände, 

die dazu bestimmt sind, mit 

Lebensmitteln in Berührung zu 

kommen.
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 Vor Abnahme des Deckels den Entsafter 
ausschalten und warten, bis der Filter 
stillsteht.

 Das Kabel niemals mit heißen Oberflächen 
in Berührung kommen oder herabhängen 
lassen, wo ein Kind danach greifen könnte.

 Keine sich bewegenden Teile berühren.
 Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, 

während es angeschaltet ist.
 Kinder müssen überwacht werden, damit 

sie nicht mit dem Gerät spielen.
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern 

verwendet werden. Gerät und Netzkabel 
müssen für Kinder unzugänglich sein.

 Unsachgemäßer Gebrauch Ihres Geräts 
kann zu Verletzungen führen.

 Geräte können von Personen mit 
körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Behinderungen oder von 
Personen mit mangelnder Erfahrung 
oder Kenntnis verwendet werden, sofern 
diese beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden und sofern sie die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

 Das Gerät nur für seinen vorgesehenen 
Zweck im Haushalt verwenden. 
Kenwood übernimmt keine Haftung bei 
unsachgemäßer Benutzung des Geräts 
oder Nichteinhaltung dieser Anleitungen.



 Vor erstmaligem Gebrauch
 Die Teile waschen: siehe „Pflege 

und Reinigung“.

Schlüssel

� Stopfer

� Extragroßer Füllschacht

� Deckel

� Deckelzunge

� Filter

� Filterhalter

� Filterhalter-Verriegelung


 Anti-Tropf-Ausguss

� Arretierriegel

� Antriebseinheit

� Deckel mit Schaumtrenner

� Saftkrug

	 Betriebs-/

Geschwindigkeitsschalter


 Tresterbehälter

� Kabelfach

Verwendung Ihres 

Entsafters

 Zusammenbau und Gebrauch
1 Setzen Sie den Filterhalter auf �.

2 Setzen Sie den Filter � in den 

Filterhalter ein.

3 Setzen Sie den Deckel � auf, 

indem Sie die Zunge am Deckel � 

auf die Verriegelung am Filterhalter 

� ausrichten.

4 Arretieren Sie den Deckel, indem 

Sie die oberen Riegelenden � am 

Deckel festklemmen und dann die 

unteren Riegelenden � einklinken.

 Wenn der Deckel nicht 
richtig angebracht ist, 
funktioniert Ihr Entsafter 
nicht.

5 Bringen Sie den Tresterbehälter an, 

indem Sie ihn nach vorne kippen 

� und dann in Position schieben 

�.

 Entsafter NICHT ohne 

angebrachten Tresterbehälter 

verwenden.

6 Drehen Sie den Anti-Tropf-Ausguss 


 so auf den Filterhalter, dass das 

Entsaftungssymbol  nach oben 

weist.

 a  = Entsaftungsposition

 b  = Anti-Tropf-Position

7 Stellen Sie den Saftkrug unter den 

Ausguss. Der Schaumtrenner im 

Krug stellt sicher, dass der Saft 

schaumfrei ist.

8 Ziehen Sie zum Entsaften 

verschiedener Obst- 

und Gemüsesorten die 

Empfehlungstabelle zu Rate.

9 Schalten Sie den Entsafter ein 	 

und drücken Sie das Füllgut mit 

dem Stopfer nach unten. Stellen 

Sie dabei sicher, dass die Rille 

im Stopfer mit der Kerbe auf 

der Innenseite des Füllschachts 

ausgerichtet ist.

10 Lassen den Entsafter nach 

Hinzugeben des letzten Stücks 

weiter laufen, damit aller Saft aus 

dem Filter/Filterhalter läuft. Der 

Entsaftungsvorgang kann je nach 

Art und Dicke des Obsts oder 

Gemüses unterschiedlich lang 

dauern.

11 Schalten Sie das Gerät aus und 

warten Sie, bis der Filter stillsteht 

und nur noch ganz wenig Saft 

heraustropft. Drehen Sie den 

Ausguss dann so, dass das Anti-

Tropf-Symbol  nach oben weist.

12 Reinigen Sie die Entsafterteile 

sofort nach dem Gebrauch.

 Beim Entsaften von festem Obst 

oder Gemüse empfehlen wir 

eine Höchstmenge von 1 kg 

und eine maximale Betriebszeit 

von 1 Minute. Bei einigen 

sehr festen Stücken kann Ihr 

Entsafter langsamer arbeiten 

oder stoppen. In diesem Fall das 

Gerät ausschalten und den Filter 

freilegen.

Während des Entsaftens in 

regelmäßigen Abständen den 

Entsafter abschalten und den 

Tresterbehälter leeren. Nach 
Gebrauch immer den 
Netzstecker ziehen.
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 Hinweis:
Vitamine zersetzen sich. Je eher 

Sie Ihren Saft trinken, desto mehr 

Vitamine bleiben erhalten.

Wenn Sie den Saft einige Stunden 

lang aufbewahren möchten, dann 

stellen Sie ihn in den Kühlschrank. 

Er hält sich länger, wenn Sie 

ein paar Tropfen Zitronensaft 

dazugeben.

Trinken Sie nicht mehr als drei 230 

ml Gläser pro Tag, es sei denn, Sie 

sind daran gewöhnt.

Verdünnen Sie Saft für Kinder mit 

einer gleichen Menge Wasser.

Saft von dunkelgrünem (Broccoli, 

Spinat usw.) und dunkelrotem 

(Rote Beete, Rotkohl usw.) 

Gemüse ist sehr stark – Sie sollten 

ihn immer verdünnen.

Fruchtsaft enthält viel Fruktose 

(Fruchtzucker). Diabetiker 

oder Personen mit niedrigem 

Blutzuckerspiegel sollten nicht zu 

viel davon trinken.

27



28

 Für beste Ergebnisse nie mehr als 1 kg in einem Durchgang 
 verarbeiten.

 Alles Obst und Gemüse vor dem Entsaften waschen. 
 Für festeres Füllgut Geschwindigkeitsstufe 2 wählen. 
 Für weicheres Füllgut Geschwindigkeitsstufe 1 wählen. 
 Für maximale Saftausbeute jeweils kleine Mengen in den 
Füllschacht geben und den Stopfer langsam nach unten 
drücken. 

 Obst wie Bananen, Mangos und weiche Beeren sollten mit 
einem Mixer verarbeitet werden.

 Obst/Gemüse  Zubereitung  Empfohlene  Tipps und Hinweise 
   Geschw.

 Äpfel und Birnen  Ungeschnitten entsaften.  2  Für maximale Saftausbeute

 Wurzelgemüse -  Ungeschnitten entsaften. 2 festes Obst und Gemüse 

 Karotten   am besten bei Zimmer-

    temperatur entsaften. 

 Ananas  Oberes und unteres Ende  2 Circa 45 Sekunden lang 

  einer großen Ananas zum  verarbeiten. Um ein 

  Entfernen von Blättern  Verstopfen des Filters zu 

  und Stiel abschneiden.  vermeiden, den Filter nach

  Der Länge nach vierteln.  jeder großen Ananas 

    reinigen.

 Trauben  Stiele entfernen.  1  Für maximale Saftausbeute

    handvollweise verarbeiten.

 Tomaten  Ungeschnitten entsaften.  1  Der Saft wird dick und 

    breiig.

 Steinobst –  Halbieren und Stein  1 –

 Pfirsiche, entnehmen.

 Nektarinen,

 Pflaumen

 Mangos  Harte Schale und Stein  1  Da der Saft sehr dick ist, 

  entfernen.   sollten Mangos am besten  

mit anderem Obst  

verarbeitet werden.

 Melonen  Harte Schale entfernen.  1  Für maximale Saftausbeute

     langsam in den Schacht 

einführen. 

 Kiwis  Ungeschnitten entsaften.  1 – 

 Erdbeeren  Blätter und Stiele entfernen. 1

  Ungeschnitten entsaften.

 Weiche Beeren –   Ungeschnitten entsaften.  1

 Himbeeren,

 Brombeeren usw.

 Feste Beeren -  Ungeschnitten entsaften.  1 

 Blaubeeren,

 Preiselbeeren usw.

 Rote Beete (roh)  Blätter und Schale  2  Bester Geschmack ohne 

  entfernen.  Schale und Blätter. 

 Blattgemüse –   Harten Kern entfernen.  2  Die Saftausbeute ist sehr 

 Spinat, Kohl,  Passend für den    gering. Daher am besten 

 usw. Einfüllschacht zuschneiden.  mit anderem Obst oder 

  Blätter zu einem Bündel  Gemüse verarbeiten.

  formen.

 Sellerie  Ungeschnitten entsaften.  2  – 

 Gurke  Ungeschnitten entsaften.  1  Für maximale Saftausbeute

     langsam in den Schacht 

einführen.

Empfehlungstabelle

Für maximale Saftausbeute 

handvollweise verarbeiten. 
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 Obst/Gemüse  Zubereitung  Empfohlene  Tipps und Hinweise 
   Geschw.

 Zitrusfrüchte - Schälen und  1  Bei Entfernen der weißen 

 Orangen,  weiße Haut entfernen.  Haut schmeckt der Saft 

 Grapefruit    besser.  Beste Ergebnisse 

werden mit der Kenwood 

Zitruspresse erzielt.

Auseinandernehmen 

Ihres Entsafters

1 Entfernen Sie den Tresterbehälter, 

indem Sie ihn kippen und 

herausschieben.

2 Entriegeln Sie den Deckel und 

heben Sie ihn ab.

3 Entnehmen Sie Filter und 

Filterhalter gemeinsam und trennen 

Sie diese dann zum Reinigen.

Pflege und Reinigung

Vor Reinigung des Entsafters den 

Netzstecker ziehen.

Sollte der Filter zu fest sitzen, 

einige Minuten warten, bis er sich 

gelöst hat.

Manche Zutaten wie z.B. 

Karotten können den Kunststoff 

verfärben. Mit einem in Pflanzenöl 

getauchten Tuch abreiben, um die 

Verfärbungen zu beseitigen.

 Antriebseinheit
Mit einem feuchten Tuch 

abwischen und dann abtrocknen.

Nicht in Wasser tauchen.

Überschüssiges Kabel im 

Kabelfach auf der Rückseite der 

Antriebseinheit verwahren �.

 Filter
 Mit einer weichen Bürste reinigen.

Den Filter regelmäßig auf 
Schäden prüfen. Einen 
beschädigten Filter nicht 
weiter verwenden. Siehe 
„Kundendienst und Service“.

 Andere Teile
Mit heißem Wasser und Spülmittel 

abwaschen und abtrocknen.

Diese Teile sind zudem 

spülmaschinenfest und können im 

oberen Fach Ihrer Spülmaschine 

gereinigt werden. Die Teile nicht in 

das untere Gestell direkt über dem 

Heizelement stellen. Wir empfehlen 

ein kurzes Programm bei niedriger 

Temperatur (maximal 50°C).

Kundendienst und 

Service 

Sollten Sie irgendwelche Probleme 

mit dem Betrieb Ihres Geräts 

haben, ziehen Sie bitte den 

Abschnitt „Fehlerbehebung“ 

zu Rate oder besuchen Sie 

www.kenwoodworld.com, bevor 

Sie Hilfe anfordern. 

Bitte beachten Sie, dass Ihr 

Produkt durch eine Garantie 

abgedeckt ist – diese erfüllt alle 

gesetzlichen Anforderungen 

hinsichtlich geltender Garantie- und 

Verbraucherrechte in dem Land, in 

dem das Produkt gekauft wurde.

Falls Ihr Kenwood-Produkt nicht 

ordnungsgemäß funktioniert oder 

Defekte aufweist, bringen Sie 

es bitte zu einem autorisierten 

KENWOOD Servicecenter oder 

senden Sie es ein. Aktuelle 

Informationen zu autorisierten 

KENWOOD Servicecentern 

in Ihrer Nähe finden Sie bei 

www.kenwoodworld.com bzw. auf 

der Website für Ihr Land.

 Gestaltet und entwickelt von 

Kenwood GB.

 Hergestellt in China.
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 Problem  Ursache und Lösung 

 Der Entsafter funktioniert    Gerät nicht angeschlossen. 

 nicht.   Entsafter nicht korrekt zusammengesetzt. 

Überprüfen, dass die Arretierriegel des 

Deckels richtig eingerastet sind.

 Antriebseinheit arbeitet zu   Anhand der Empfehlungstabelle 

 langsam oder stoppt beim  überprüfen, ob Sie die richtige 

 Entsaften.   Geschwindigkeit gewählt haben. 

    Bei Verarbeiten von festem oder faserigem 

Füllgut überprüfen, ob der Tresterbehälter zu 

voll ist oder sich Trester um den Filter herum 

angestaut hat.

    Entsafter ausschalten und den Netzstecker 

ziehen. Dann den Tresterbehälter leeren und 

den Filter/Filterhalter reinigen.

 Trester zu nass und geringe  Füllgut langsamer nach unten 

 Saftausbeute.    drücken und jeweils kleinere Mengen 

verarbeiten.

    Beim Verarbeiten von sehr faserigem Füllgut 

den Filter reinigen. 

    Anhand der Empfehlungstabelle überprüfen, 

ob Sie die richtige Geschwindigkeit gewählt 

haben. 

 Saft tritt zwischen Deckel    Falsche Geschwindigkeit gewählt. 

 und Tresterbehälter heraus.   Siehe Empfehlungstabelle. 

    Füllgut zu schnell in den Füllschacht 

gedrückt. Langsamer vorgehen. 

    Überprüfen, dass der Tresterbehälter korrekt 

verriegelt ist. 

 Anti-Tropf-Ausguss tropft.    Sicherstellen, dass der meiste Saft 

    ausgetreten ist, bevor Sie den Ausguss zur 

Anti-Tropf-Position drehen.

    Den Saftkrug in Position stehen lassen, bis 

Sie den Saft ausschenken.

 Trester fällt beim Entfernen   Den Behälter langsamer entfernen.

 des Tresterbehälters auf    Den Tresterbehälter regelmäßig entleeren, 

 die Arbeitsfläche.    damit sich nicht zu viel Trester am Deckel 

und im Füllschacht ansammelt.

Fehlerbehebung

Aktualisierte Informationen zur 
Entsorgung von Altgeräten
Das Elektro- und 

Elektronikgerätegesetz (ElektroG) 

enthält eine Vielzahl von 

Anforderungen an den Umgang 

mit Elektro und Elektronikgeräten. 

Die wichtigsten sind hier 

zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von 
Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die 

zu Abfall geworden sind, werden 

als Altgeräte bezeichnet. Besitzer 

von Altgeräten haben diese einer 

vom unsortierten Siedlungsabfall 

getrennten Erfassung zuzuführen. 

Altgeräte gehören insbesondere nicht 

in den Hausmüll, sondern in spezielle 

Sammel- und Rückgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie 
Lampen
Besitzer von Altgeräten haben 

Altbatterien und Altakkumulatoren, die 

nicht vom Altgerät umschlossen sind, 

sowie Lampen, die zerstörungsfrei



aus dem Altgerät entnommen werden 

können, im Regelfall vor der Abgabe 

an einer Erfassungsstelle vom 

Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, 

soweit Altgeräte einer Vorbereitung 

zur Wiederverwendung unter 

Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen 

Entsorgungsträgers zugeführt 

werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe 
von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten 

Haushalten können diese bei 

den Sammelstellen der öffentlich-

rechtlichen Entsorgungsträger 

oder bei den von Herstellern oder 

Vertreibern im Sinne des ElektroG 

eingerichteten Rücknahmestellen 

unentgeltlich abgeben.

Rücknahmepflichtig sind Geschäfte 

mit einer Verkaufsfläche von 

mindestens 400 m2 für Elektro- und 

Elektronikgeräte sowie diejenigen 

Lebensmittelgeschäfte mit einer 

Gesamtverkaufsfläche von 

mindestens 800 m2, die mehrmals 

pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und 

Elektronikgeräte anbieten und auf 

dem Markt bereitstellen. Dies gilt 

auch bei Vertrieb unter Verwendung 

von Fernkommunikationsmitteln, 

wenn die Lager- und Versandflächen 

für Elektro- und Elektronikgeräte 

mindestens 400 m2 betragen 

oder die gesamten Lager- und 

Versandflächen mindestens 800 

m2 betragen. Vertreiber haben die 

Rücknahme grundsätzlich durch 

geeignete Rückgabemöglichkeiten in 

zumutbarer Entfernung zum jeweiligen 

Endnutzer zu gewährleisten.

Die Möglichkeit der unentgeltlichen 

Rückgabe eines Altgerätes besteht 

bei rücknahmepflichtigen Vertreibern 

unter anderem dann, wenn ein 

neues gleichartiges Gerät, das im 

Wesentlichen die gleichen Funktionen 

erfüllt, an einen Endnutzer abgegeben 

wird. Wenn ein neues Gerät an einen 

privaten Haushalt ausgeliefert wird, 

kann das gleichartige Altgerät auch 

dort zur unentgeltlichen Abholung 

übergeben werden; dies gilt bei 

einem Vertrieb unter Verwendung 

von Fernkommunikationsmitteln 

für Geräte der Kategorien 1, 2 

oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, 

nämlich „Wärmeüberträger“, 

„Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ 

(letztere mit mindestens einer äußeren 

Abmessung über 50 Zentimeter). Zu 

einer entsprechenden Rückgabe-

Absicht werden Endnutzer beim 

Abschluss eines Kaufvertrages 

befragt. Außerdem besteht die 

Möglichkeit der unentgeltlichen 

Rückgabe bei Sammelstellen der 

Vertreiber unabhängig vom Kauf eines 

neuen Gerätes für solche Altgeräte, 

die in keiner äußeren Abmessung 

größer als 25 Zentimeter sind, und 

zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro 

Geräteart.

4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufig 

sensible personenbezogene 

Daten. Dies gilt insbesondere 

für Geräte der Informations- und 

Telekommunikationstechnik wie 

Computer und Smartphones. Bitte 

beachten Sie in Ihrem eigenen 

Interesse, dass für die Löschung 

der Daten auf den zu entsorgenden 

Altgeräten jeder Endnutzer selbst 

verantwortlich ist.

5. Bedeutung des Symbols 
„durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und 

Elektronikgeräten 

regelmäßig abgebildete 

Symbol einer 

durchgestrichenen 

Mülltonne weist darauf hin, dass das 

jeweilige Gerät am Ende seiner 

Lebensdauer getrennt vom 

unsortierten Siedlungsabfall zu 

erfassen ist.
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sicurezza
Leggere attentamente le presenti istruzioni 
e conservarle come futuro riferimento.
Rimuovere la confezione e le etichette.
Se la spina o il cavo sono danneggiati, per 
motivi di sicurezza, devono essere sostituiti 
da Kenwood o da un riparatore autorizzato 
da Kenwood per evitare pericoli.

 Non usare lo spremifrutta se il filtro è 
danneggiato.

 Non usare lo spremifrutta senza aver prima 
montato il raccoglipolpa.

 Le lame di taglio alla base del filtro 
sono molto affilate, fare attenzione nel 
maneggiare e pulire il filtro.

 Non immergere mai il corpo motore, il cavo 
o la spina in acqua – per evitare scosse 
elettriche.

 Spegnere e togliere dalla presa:
 prima di montare le parti amovibili
 prima di pulire
 dopo l’uso.

 Non usare mai uno spremifrutta 
danneggiato. Farlo controllare o riparare: 
si rimanda a ‘manutenzione e assistenza 
tecnica’.

 Usare solo lo spingitore in dotazione. Non 
mettere mai le dita nel tubo di riempimento. 
Sconnettere e smontare lo spremifrutta 
prima di sbloccare il tubo di riempimento.

 Prima di rimuovere il coperchio, spegnere e 
attendere che il filtro si fermi.

 Non lasciare mai che il cavo tocchi superfici 
calde o penzoli in luoghi in cui un bambino 
potrebbe afferrarlo.

 Non toccare le parti moventi.
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Italiano
Prima di leggere questo manuale si prega di aprire la prima pagina, 

al cui interno troverete le illustrazioni



 prima di collegare 
l’apparecchio alla rete 
elettrica
Assicurarsi che la tensione della 

vostra rete elettrica sia la stessa di 

quella indicata sulla targhetta sotto 

l’apparecchio.

Questo apparecchio è conforme al 

regolamento (CE) No. 1935/2004 

sui materiali e articoli in contatto 

con alimenti.

 prima del primo utilizzo
 Lavare le parti: si rimanda a 'cura e 

pulizia'.

legenda

� spingitore

� tubo di riempimento extra largo

� coperchio

� linguetta del coperchio

� filtro

� portafiltro

� blocco del portafiltro


 becco anti-sgocciolo

� fermi di bloccaggio

� corpo motore

� coperchio con separatore della 

schiuma

� caraffa per il succo

	 tasto acceso/spento, selettore 

della velocità


 raccoglipolpa

� avvolgicavo
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 Non lasciare lo spremifrutta non 
sorvegliato.

 Sorvegliare i bambini, assicurandosi che 
non giochino con l’apparecchio.

 Questo apparecchio non dev'essere 
utilizzato dai bambini. Tenere apparecchio 
e cavo lontani dalla portata dei bambini.

 Un utilizzo scorretto dell'apparecchio può 
provocare serie lesioni fisiche.

 Gli apparecchi possono essere utilizzati da 
persone con ridotte capacità psicofisico-
sensoriali, o con esperienza e conoscenze 
insufficienti solo nel caso in cui siano 
state attentamente sorvegliate e istruite 
da un responsabile su come utilizzare 
un apparecchio in modo sicuro e siano 
consapevoli dei pericoli.
Utilizzare l'apparecchio solo per l'uso 
domestico per cui è stato realizzato. 
Kenwood non si assumerà alcuna 
responsabilità se l'apparecchio viene 
utilizzato in modo improprio o senza 
seguire le presenti istruzioni.



usare lo spremifrutta

 montare e usare
1 Montare il portafiltro �.

2 Montare il filtro � nel portafiltro.

3 Montare il coperchio � allineando 

la linguetta del coperchio � al 

blocco sul portafiltro �.

4 Chiudere il coperchio agganciando 

la parte superiore dei fermi � al 

coperchio, poi far scattare la parte 

inferiore degli stessi � al loro 

posto.

 Lo spremifrutta non funziona 
se il coperchio non è 
montato correttamente.

5 Montare il raccoglipolpa inclinando 

la parte frontale �, poi spingerlo in 

posizione �.

 NON accendere lo spremifrutta 

senza aver montato il 

raccoglipolpa.

6 Montare il becco antisgocciolo 
 

al portafiltro e girare nella posizione 

di spremuta  più in alto.

 a  = posizione di spremuta

 b  = posizione antisgocciolo.

7 Collocare la caraffa per il succo 

sotto all’apertura di uscita del 

succo. Il separatore della schiuma 

ubicato all’interno della caraffa 

elimina la schiuma dal succo.

8 Usare la tabella di quantità 

consigliate come guida per 

spremere diversi tipi di frutta e 

verdura.

9 Accendere 	 e inserire gli alimenti 

spingendoli con lo spingitore – 

assicurandosi che le scanalature 

dello stesso si allineino con 

la tacca all’interno del tubo di 

riempimento.

10 Dopo aver aggiunto l’ultimo 

pezzetto di frutta/verdura, 

consentire allo spremifrutta di 

continuare a funzionare per 

poter eliminare il succo dal filtro/

portafiltro. Il tempo di spremuta 

varia a seconda del tipo di frutta e 

dalla densità del succo estratto.

11 Spegnere e attendere fino a 

quando il filtro si è fermato e il 

flusso finale del succo si riduce 

ad un leggero sgocciolio. Poi 

girare il becco in modo che la 

posizione antisgocciolo  sia 

completamente in alto prima di 

rimuovere il contenitore.

12 Lavare le parti dello spremifrutta 

subito dopo l’uso.

 Nello spremere frutta molto 

consistente, si consiglia d’inserire 

una quantità massima di 1Kg con 

durata di spremitura massima di 

1 minuto. Alcuni alimenti molto 

consistenti possono rallentare 

lo spremifrutta o arrestarlo. Se 

dovesse accadere, spegnere e 

sbloccare il filtro.

Spegnere e togliere regolarmente la 

polpa dal raccoglipolpa. Togliere 
sempre la spina dopo l’uso.

 NB:
Le vitamine non permangono a 

lungo: a garanzia del massimo 

contenuto vitaminico, bere il più 

presto possibile il succo di frutta o 

di verdura.

Se il succo deve essere conservato 

per alcune ore, metterlo in 

frigorifero. Il succo si conserva 

meglio aggiungendo alcune gocce 

di limone.

Non bere più di 3 bicchieri da 

230ml di succo al giorno, a meno 

che non si abbia l’abitudine di farlo.

Diluire il succo per i bambini con 

una quantità equivalente d’acqua.

Il succo di verdure verde scuro 

(broccoli, spinaci, ecc.) o rosso 

scuro (rapa, cavolo rosso, ecc.) è 

molto concentrato e deve sempre 

essere diluito.

Il succo di frutta contiene molto 

fruttosio (zucchero della frutta), 

quindi i diabetici o chi ha carenza di 

zucchero dovrebbe evitare di berne 

troppo.
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 Per una migliore spremitura, non frullare più di 1Kg di alimenti per 
volta.

 Lavare tutta la frutta e la verdura con cura prima di spremerle. 
 Usare la velocità 2 per alimenti più duri. 
 Usare la velocità 1 per alimenti più teneri. 
 Per massimizzare l’estrazione del succo inserire nel tubo 
d’alimentazione piccole quantità di alimenti e spingere lentamente.

 Per risultati ottimali, frutta come banane, mango e frutti a 
consistenza soffice va lavorata con un frullatore

 Frutta/Verdura  Preparazione Velocità Trucchi & Consigli
   consigliata

 Mele & Pere  Spremere intero  2  Per ottimizzare l’estrazione 

 Tuberi -Carote Spremere intero 2 del succo, è meglio 

    spremere la frutta dura a 

    temperatura ambiente. 

 Ananas  Prendere 1 ananas grande, 2 Spremere per circa 45 

  togliere le foglie e il gambo  secondi. Per evitare che 

  tagliando la parte alta e   il filtro s’intasi, pulire il filtro 

  quella bassa. Tagliare   dopo ogni grande ananas

  a fette in lunghezza.

 Uva  Rimuovere i rametti  1  Lavorare piccole manciate

    per volta per ottimizzare 

    l’estrazione del succo. 

 Pomodori  Spremere intero  1  Si otterrà un succo più 

    polposo rispetto ad uno 

    più “liscio”. 

 Frutta con  Tagliare a metà e togliere  1 – 

 nocciolo –  il nocciolo

 pesche, pesche 

 noci, prugne

 Mango  Rimuovere la buccia dura  1  Il succo ottenuto sarà molto

  e i noccioli   denso, quindi per 

     aumentare il flusso è meglio 

aggiungere frutti. 

 Meloni  Rimuovere la buccia dura 1  Inserire lentamente per 

     massimizzare l’estrazione  

del succo. 

 Kiwi  Spremere intero  1  – 

 Fragole  Rimuovere le foglie 1  

  Spremere intero  

 Bacche soffici –  Spremere intero 1 

 Lamponi, more,   

 ecc.

 Bacche più dure –  Spremere intero 1  

 Mirtilli, Ribes ecc.

 Rapa (cruda)  Togliere le foglie e  2  Il sapore migliora se la rapa 

  sbucciare  è sbucciata e sono tolte le 

    foglie. 

 Verdure a foglia  Rimuovere la parte dura. 2  L’estrazione del succo sarà 

 Spinaci, cavolfiore  Tagliare per far entrare   molto lenta, quindi si 

 ecc. nel tubo.  consiglia di aggiungere altra

  Avvolgere le foglie insieme   frutta o verdura. 

  per formare un mazzo.

 Sedano  Spremere intero  2  – 

 Cetriolo  Spremere intero 1  Inserire lentamente per 

    ottimizzare l’estrazione. 

 Agrumi –  Sbucciare e rimuovere la  1  Rimuovendo la parte bianca

 Arance, Pompelmi parte bianca interna  interna si ottiene un sapore 

     migliore. Per risultati ottimali, 

si consiglia di spremere gli 

agrumi con gli spremiagrumi 

Kenwood.

tabella delle quantità raccomandate

Inserire piccole quantità alla 

volta e spremere con altri 

frutti per ottimizzare 

l’estrazione del succo. 
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smontare lo 

spremifrutta

1 Rimuovere il raccoglipolpa 

inclinandolo e facendolo scivolare 

verso l’esterno.

2 Sbloccare il coperchio e sollevarlo.

3 Rimuovere il filtro e il portafiltro 

insieme, poi separarli per pulire.

cura e pulizia

Prima di pulire, togliere la spina.

Se il filtro è stato avvitato troppo 

stretto, aspettare qualche minuto 

finché si allenta.

Alcuni alimenti, come le carote, 

scolorano la plastica. È possibile 

eliminare l’effetto strofinando con 

un panno imbevuto d’olio vegetale.

 corpo motore
Strofinare con un panno umido e 

asciugare.

Non immergere in acqua.

Riporre la lunghezza in eccedenza 

del cavo nell’apposita rientranza 

dietro il corpo motore �.

 filtro
Pulire con una spazzola a setole 

morbide.

Controllare regolarmente 
il filtro per verificare che 
non vi siano segni di danni. 
Non usare se il filtro è 
danneggiato. Si rimanda 
alla voce “manutenzione e 
assistenza tecnica”

 altre parti
Lavare con acqua e sapone e 

asciugare.

Oppure, lavare in lavastoviglie sulla 

griglia alta. Evitare di collocare 

elementi nella griglia inferiore 

direttamente sull’elemento che si 

riscalda. Si consiglia un programma 

breve a bassa temperatura (max. 

50°C).

manutenzione e 

assistenza tecnica

In caso di qualsiasi problema 

relativo al funzionamento 

dell’apparecchio, prima di 

contattare il servizio assistenza 

si consiglia di consultare la 

sezione “guida alla risoluzione 

problemi”, o di visitare il sito 

www.kenwoodworld.com.

NB L’apparecchio è coperto da 

garanzia, nel rispetto di tutte le 

disposizioni di legge relative a 

garanzie preesistenti e ai diritti dei 

consumatori vigenti nel Paese ove 

l’apparecchio è stato acquistato.

In caso di guasto o cattivo 

funzionamento di un apparecchio 

Kenwood, si prega di inviare 

o consegnare di persona 

l’apparecchio a uno dei centri 

assistenza KENWOOD. Per 

individuare il centro assistenza 

KENWOOD più vicino, visitare 

il sito www.kenwoodworld.com 

o il sito specifico del Paese di 

residenza.

 Disegnato e progettato da 

Kenwood nel Regno Unito.

 Prodotto in Cina.
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 Problema   Causa e Soluzione 

 Lo spremifrutta non funziona  La spina non è attaccata. 

    Lo spremifrutta non è montato 

correttamente. Verificare che i fermi di 

blocco del coperchio siano ben montati.

 Il motore sembra rallentare o   Si rimanda alla tabella delle quantità 

 arrestarsi durante l’uso   raccomandate per verificare che si stia 

   usando la velocità corretta.

    Quando si spremono alimenti molto 

consistenti o ricchi di fibre, verificare che 

il raccoglipolpa non sia pieno e che non 

vi sia eccessiva polpa sul filtro o intorno. 

    Spegnere e staccare la spina, poi 

svuotare il raccoglipolpa e pulire il filtro/

portafiltro. 

 La polpa è troppo umida e   Usare una velocità più lenta di spremitura

 l’estrazione di succo è scarsa  ed inserire minori quantità per volta.

    Pulire il filtro per spremere alimenti ad alto 

contenuto di fibre. 

    Si rimanda alla tabella delle quantità 

consigliate per verificare di usare la 

corretta velocità.

 Il succo cola tra il coperchio e il  Si usa la velocità sbagliata. Si rimanda 

 raccoglipolpa   alla tabella di quantità raccomandate.

    Il cibo è spinto troppo velocemente 

dentro il tubo di inserimento. Usare una 

velocità più lenta. 

    Verificare che il raccoglipolpa sia fissato 

correttamente. 

 Il becco antisgocciolo perde   Assicurarsi che la maggior parte del 

    succo sia fuoriuscita dal becco prima di 

selezionare la posizione antisgocciolo. 

    Lasciare la caraffa in posizione fino a 

quando si è pronti a versare il succo.

 La polpa cola sul piano di   Applicare cautela nel rimuovere il 

 lavoro quando rimuovo il   raccoglipolpa.

 raccoglipolpa    Pulire il raccoglipolpa regolarmente per 

evitare che si accumuli troppa polpa sul 

coperchio e sullo scivolo.

guida di risoluzione dei problemi



IMPORTANTI AVVERTENZE PER 
IL CORRETTO SMALTIMENTO 
DEL PRODOTTO AI 
SENSI DELLA DIRETTIVA 
EUROPEA SUI RIFIUTI 
DI APPARECCHIATURE 
ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE)
Alla fine della sua vita utile il prodotto 

non deve essere smaltito insieme ai 

rifiuti urbani.

Deve essere consegnato presso gli 

appositi centri di raccolta differenziata 

predisposti dalle amministrazioni 

comunali, oppure presso i rivenditori 

che offrono questo servizio.

Smaltire separatamente un 

elettrodomestico consente di evitare 

possibili conseguenze negative per 

l’ambiente e per la salute derivanti 

da un suo smaltimento inadeguato 

e permette di recuperare i materiali 

di cui è composto al fine di ottenere 

notevoli risparmi in termini di energia 

e di risorse.

Per rimarcare l’obbligo di smaltire 

separatamente gli elettrodomestici, 

sul prodotto è riportato il simbolo del 

bidone a rotelle barrato.
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segurança
Leia atentamente estas instruções e 
guarde-as para consulta futura.
Retire todas as embalagens e eventuais 
etiquetas.
Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver 
danificado, por razões de segurança deve 
ser substituído pela Kenwood ou por um 
reparador Kenwood autorizado para evitar 
qualquer perigo.

 Não utilize a centrifugadora de sumos se o 
filtro estiver danificado.

 Não utilize a centrifugadora de sumos sem 
o colector de resíduos.

 As lâminas de corte na base do filtro estão 
muito afiadas, tenha cuidado quando 
manipular ou limpar o filtro.

 Nunca coloque a unidade motriz, o cabo 
de alimentação ou a ficha em água – pode 
apanhar um choque eléctrico.

 Desligue e retire da corrente eléctrica:
 antes de colocar ou remover acessórios
 antes de limpar
 após a utilização.

 Nunca utilize a centrifugadora de sumos 
danificada. Mande-o examinar ou reparar: 
ver “assistência e cuidados do cliente”.

 Utilize apenas o empurrador fornecido. 
Nunca introduza os dedos no tubo de 
alimentação. Desligue e retire o sumo antes 
de desbloquear o tubo de alimentação.

 Antes de remover a tampa, desligue e 
espere até que o cesto filtro pare.

 Nunca deixe o cabo eléctrico tocar 
superfícies quentes ou pendurado de 
forma a que uma criança o possa puxar.
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Português
Antes de ler, por favor desdobre a primeira página, que contém as 

ilustrações



 antes de ligar à corrente
Certifique-se de que a corrente 

eléctrica que vai utilizar 

corresponde à indicada na parte 

de baixo da máquina.

Este aparelho está conforme 

com a Directiva n.º 1935/2004 

da Comunidade Europeia sobre 

materiais concebidos para estarem 

em contacto com alimentos.

 antes de utilizar pela 
primeira vez

 Lave os acessórios: ver “cuidados 

e limpeza”.
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 Não toque em acessórios que estejam a 
mover-se.

 Nunca deixe a centrifugadora de sumos 
ligada sem vigilância.

 As crianças devem ser vigiadas para 
garantir que não brincam com o 
electrodoméstico. 

 Este electrodoméstico não pode ser 
usado por crianças. Mantenha o 
electrodoméstico e o respectivo fio 
eléctrico fora do alcance de crianças.

 O uso inapropriado do seu 
electrodoméstico pode resultar em 
ferimentos.

 Os electrodomésticos podem ser 
utilizados por pessoas com capacidades 
mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, 
ou com falta de experiência ou 
conhecimento, se forem supervisionadas 
ou instruídas sobre o uso do 
electrodoméstico de forma segura e se 
compreenderem os riscos envolvidos.
Use o aparelho apenas para o fim 
doméstico a que se destina. A Kenwood 
não se responsabiliza caso o aparelho seja 
utilizado de forma inadequada, ou caso 
estas instruções não sejam respeitadas.



legenda

� empurrador

� tubo de alimentação extra 

grande

� tampa

� pega da tampa 

� filtro

� porta-filtro

� fixador do porta-filtro


 bico anti-pingo

� garras de fixação

� unidade motriz

� tampa com separador de 

espuma

� jarro de sumo

	 controlo de velocidade on/off


 colector de resíduos

� arrumação do cabo

utilizar a sua 

centrifugadora de 

sumos

 montagem e utilização
1 Coloque o porta-filtro �.

2 Encaixe o filtro � dentro do porta-

filtro.

3 Coloque a tampa � alinhando 

a saliência da tampa � com o 

fixador do porta-filtro �.

4 Prenda a tampa engatando o cimo 

das garras � na tampa. Depois 

engate o cima das garras � nos 

encaixes.

 A sua centrifugadora de 
sumos não funcionará 
se a tampa não estiver 
correctamente colocada.

5 Coloque o colector de resíduos 

inclinando a parte da frente � e 

depois pressionando na posição 

�.

 NÃO utilize a centrifugadora de 

sumos sem o colector de resíduos.

6 Coloque o bico anti-pingo 
 no 

porta-filtro e rode para a posição 

de saída de sumo .

 a  = posição de saída de sumo

 b  = posição anti-pingo

7 Coloque o jarro de sumo por baixo 

da saída do sumo. O separador 

de espuma no colocado no jarro 

permite que o sumo não tenha 

espuma.

8 Utilize o quadro de utilização 

recomendada como guia para 

fazer sumos de diferentes frutos e 

vegetais.

9 Ligue 	 e empurre os alimentos 

para baixo com o empurrador 

– assegure-se que a ranhura do 

empurrador está alinhada com a 

do tubo de alimentação.

10 Após adicionar o último pedaço, 

deixe a centrifugadora de sumos 

trabalhar até que o sumo deixe 

de correr, da saída de sumo, 

ajudando assim a limpar o filtro/

porta-filtro de todo o sumo. O 

tempo varia dependendo do tipo 

de fruto e da grossura do sumo 

extraído.

11 Desligue, espere que o filtro pare 

totalmente e que o fluxo de sumo 

fique reduzido a algumas gotas. 

Deve então rodar o bico para a 

posição anti-pingo  antes de 

retirar o jarro.

12 Limpe as peças da centrifugadora 

de sumos logo depois de fazer 

sumo.

 Quando extrair sumo de alimentos 

duros, recomendamos uma 

quantidade máxima de 1Kg e um 

tempo máximo de funcionamento 

de 1 minuto. Alguns alimentos 

muito duros podem tornar o 

funcionamento da centrifugadora 

de sumos muito lento ou fazê-la 

parar. Se isso acontecer, desligue e 

desentupa o filtro.

Durante a utilização, deve desligar 

e limpar o colector de resíduos 

com frequência. Retire sempre 
da corrente depois de 
utilizar.
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 nota:
Deterioração das vitaminas – 

quanto mais depressa consumir 

o sumo mais vitaminas serão 

aproveitadas.

Se precisa de armazenar o sumo 

durante poucas horas, deve 

colocá-lo no frigorífico. Será melhor 

conservado se lhe juntar umas 

gotas de limão.

Não beba, por dia mais de 230ml 

de sumo, a não ser que esteja 

habituado.

Para as crianças, deve diluir o 

sumo em quantidade igual de 

água.

Sumo a partir de cereais e 

vegetais verdes escuro (brócolos, 

espinafres, etc.) ou vermelhos 

escuros (raiz de beterraba, couve 

roxa, etc.) são extremamente 

fortes, por isso devem ser diluídos.

Os sumos naturais de fruta têm 

alto teor em Frutose (açúcar de 

frutos). Pessoas com diabetes ou 

hipoglicémia (baixo nível de glicose 

no sangue) devem evitar beber 

demasiado.
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 Para obter melhores resultados não processe mais do que 1 Kg de 
 cada vez.

 Lave cuidadosamente todos os frutos ou vegetais antes de utilizar. 
 Utilize a velocidade 2 para alimentos mais duros. 
 Utilize a velocidade 1 para alimentos mais macios. 
 Para maximizar a extracção de sumo, coloque pequenas 
quantidades de cada vez no tubo de alimentação e empurre 
devagar.

 Para obter melhores resultados com frutos como bananas, mangas 
e bagas macias, é preferível utilizar uma varinha mágica ou 
liquidificador.

 Fruto/Vegetal Preparação Velocidade Sugestões e 
   Recomendada Conselhos Práticos

 Maçãs e Pêras Totalidade 2 Os alimentos duros, devem

 Tubérculos -  Totalidade 2 estar à temperatura 

 cenouras   ambiente para maximizar 

    
a extracção de sumo. 

 Ananás/Abacaxi Pegue num ananás/ 2 Processe aproximadamente

  abacaxi grande e retire as   durante 45 segundos.

  folhas e o talo cortando o   Para evitar que o filtro 

  cimo e a base Corte    fique obstruído, limpe o 

  longitudinalmente em   filtro de vez em quando.

  quartos.

 Uvas  Remova os pés 1 Processe pequenas mãos

     cheias de cada vez para 

maximizar a extracção. 

 Tomates Totalidade 1 Será produzido um sumo 

     grosso em vez de um  

sumo macio.

 Frutos com Corte a meio e remova o  1 –

 caroço - Pêssegos, caroço

 Nectarinas, 

 Ameixas, Alperces

 Mangas  Remova a casca dura e  1 O sumo será muito grosso.

  caroço.   Para aumentar o fluxo  

misture com outros frutos.

 Melão Remova a casca dura 1 Deite lentamente no tubo 

     de alimentação para 

maximizar a extracção.

 Kiwi Totalidade 1 –

 Morangos Retire as folhas  1 

  Totalidade

 Bagas moles –  Totalidade 1 

 Framboesas,

 Amoras, etc.

 Bagas duras –  Totalidade 1 

 Mirtilhos,

 Groselhas, etc.

 Beterraba (crua) Remova as folhas e  2 Retire as folhas e a casca 

  casca   para obter um sabor mais 

agradável. 

 Vegetais em folha: Remova os caules e o  2 A extracção será muito 

 Espinafres, centro. Corte em pedaços   lenta por isso 

 Couve etc. para poder caber no tubo  aconselha-seque processe

  de alimentação. Enrole as   com outrosfrutos ou 

  folhas até formar uma   vegetais. 

  trouxa 

 Aipo  Totalidade 2 –

quadro de utilização recomendada

Processe pequenas mãos 

cheias de cada vez e ao 

mesmo tempo com outros 

frutos para maximizar a 

extracção.



 Fruto/Vegetal Preparação Velocidade Sugestões e 
   Recomendada Conselhos Práticos

 Pepino Totalidade 1 Deite lentamente no tubo

     de alimentação para 

maximizar a extracção 

 Citrinos – Laranjas,  Descasque e remova as  1 Se retirar as partes 

 Toranjas partes brancas   brancas produzirá um  

sumo mais saboroso. 

     Para obter melhores 

resultados com citrinos, 

recomendam-se os 

Espremedores de Citrinos  

da Kenwood.

para desmontar a 

sua centrifugadora de 

sumos

1 Remova o colector de resíduos 

inclinando-o e deslizando-o para 

fora.

2 Desengate a tampa e levante para 

retirar.

3 Remova ao mesmo tempo o filtro 

e o porta-filtro. Depois separe e 

lave.

cuidados e limpeza

Antes de limpar, retire o cabo 

eléctrico da tomada.

Se o filtro estiver demasiado 

apertado, espere alguns minutos 

até ficar mais solto.

Alguns alimentos, por exemplo as 

cenouras podem colorir o plástico. 

Esfregar com um pano embebido 

em óleo vegetal ajuda a retirar a 

coloração.

 unidade motriz
Limpe com um pano húmido e 

seque em seguida.

Não emersa em água.

Arrume o cabo em excesso na 

área de armazenagem na parte 

posterior da unidade de potência 

�.

 filtro
 Limpe utilizando uma escova 

suave.

Examine o filtro com 
regularidade e veja se não 
está danificado. Não utilize 
se o filtro estiver danificado. 
Consulte a secção 
“assistência e cuidados do 
cliente”.

 outras peças
Lave todas as peças em água com 

sabão e seque. 

Em alternativa, podem ser lavados 

na prateleira de cima da máquina 

de lavar loiça. Evite colocar as 

peças directamente por cima dos 

elementos de aquecimento da 

prateleira superior. É recomendado 

que utilize um programa de 

temperatura baixa (máximo 50°C).
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assistência e cuidados 

do cliente

 Se tiver qualquer problema 

ao utilizar o seu aparelho, 

antes de telefonar para a 

Assistência consulte a secção 

“guia de avarias” do Manual ou 

visite o site da Kenwood em 

www.kenwoodworld.com.

 Salientamos que o seu produto 

está abrangido por uma garantia, 

em total conformidade com todas 

as disposições legais relativas 

a quaisquer disposições sobre 

garantias e com os direitos do 

consumidor existentes no país 

onde o produto foi adquirido.

 Se o seu produto Kenwood 

funcionar mal ou lhe encontrar 

algum defeito, agradecemos que o 

envie ou entregue num Centro de 

Assistência Kenwood autorizado. 

Para encontrar informações 

actualizadas sobre o Centro de 

Assistência Kenwood autorizado 

mais próximo de si, visite por favor 

o site www.kenwoodworld.com ou 

o website específico do seu país.

 Concebido e projectado no Reino 

Unido pela Kenwood.

 Fabricado na China.

ADVERTÊNCIAS PARA A 
ELIMINAÇÃO CORRECTA 
DO PRODUTO NOS TERMOS 
DA DIRECTIVA EUROPEIA 
2002/96/CE RELATIVA AOS 
RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS 
ELÉCTRICOS E ELECTRÓNICOS 
(REEE)
No final da sua vida útil, o produto 

não deve ser eliminado conjuntamente 

com os resíduos urbanos.

Pode ser depositado nos centros 

especializados de recolha diferenciada 

das autoridades locais, ou junto dos 

revendedores que prestem esse 

serviço. Eliminar separadamente um 

electrodomésticos permite evitar as 

possíveis consequências negativas 

para o ambiente e para a saúde 

pública resultantes da sua eliminação 

inadequada, além de permitir reciclar 

os materiais componentes, para, assim 

se obter uma importante economia de 

energia e de recursos.

Para assinalar a obrigação de eliminar 

os electrodomésticos separadamente, 

o produto apresenta a marca de um 

contentor de lixo com uma cruz por 

cima.
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 Problema Causa e Solução

 A centrifugadora de sumos   Não está ligada à corrente eléctrica. 

 não funciona   A centrifugadora de sumos não está 

montada correctamente. Confirme que 

as garras de fixação da tampa estão 

correctamente presas.

 O motor parece trabalhar   Consulte o quadro de utilização 

 mais devagar ou parar   recomendada para confirmar que está a 

 durante a utilização   utilizar a velocidade correcta.

    Se processar alimentos duros ou fibrosos, 

confirme que o colector de resíduos não 

está cheio e que não existem resíduos 

dentro ou à volta do filtro. 

    Desligue e retire da tomada eléctrica, 

esvazie o colector de resíduos e limpe o 

filtro e o porta-filtro. 

 Polpa demasiado molhada e   Não empurre os alimentos demasiado 

 pouca extracção de sumo   depressa para baixo e processo poucos 

alimentos de cada vez.

    Limpe o filtro se processar alimentos 

   fibrosos.

    Consulte o quadro de utilização 

recomendada para confirmar que está a 

utilizar a velocidade correcta. 

 O sumo verte entre a    Velocidade errada. Consulte o quadro de 

 tampa e o colector de    utilização recomendada. 

 resíduos   Os alimentos são empurrados com 

demasiada velocidade. Empurre mais 

devagar. 

    Verifique que o colector de resíduos está 

correctamente trancado. 

 Bico anti-pingo, pinga  Certifique-se que a totalidade do sumo 

   saiu pelo bico antes de o rodar para a 

   posição anti-pingo. 

    Deixe o jarro de sumo por baixo do bico até 

quando o for utilizar.

 A polpa cai na mesa de   Use uma acção mais lenta quando 

 trabalho quando se remove    retirar o colector de resíduos.

 o colector de resíduos    Limpe com regularidade o colector de 

resíduos para prevenir que se acumule 

demasiada polpa na tampa e queda do 

excesso.

guia de avaria



seguridad
Lea estas instrucciones atentamente y 
guárdelas para poder utilizarlas en el futuro.
Quite todo el embalaje y las etiquetas.
Si el enchufe o el cable están dañados, 
por razones de seguridad, deben ser 
sustituidos por Kenwood o por un técnico 
autorizado por Kenwood para evitar 
posibles riesgos.
No utilice el exprimidor si el filtro está 
dañado.

 No ponga en marcha el exprimidor sin que 
el colector de pulpa esté colocado.
Las cuchillas en la base del filtro están muy 
afiladas, tenga cuidado al manejar y limpiar 
el filtro.
Nunca sumerja la unidad de motor, el cable 
o el enchufe en agua – podría recibir una 
descarga eléctrica.
Apague y desconecte el aparato:
 antes de colocar o quitar piezas
 antes de limpiarlo
 después de usarlo.

Nunca utilice un exprimidor dañado. 
Para solicitar que lo revisen o lo reparen: 
consulte “servicio técnico y atención al 
cliente”.
Utilice únicamente el empujador 
suministrado. Nunca meta los dedos 
en el tubo de entrada de alimentos. 
Desenchufe y desmonte el exprimidor 
antes de desbloquear el tubo de entrada 
de alimentos.
Antes de quitar la tapa, desconecte el 
aparato y espere a que el filtro se detenga.
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Español
Antes de leer, por favor despliegue la portada que muestra las 

ilustraciones



 antes de enchufar el aparato
 Asegúrese de que el suministro 

de energía eléctrica sea el mismo 

que el que se muestra en la parte 

inferior del aparato.

Este dispositivo cumple con el 

reglamento (CE) n.º 1935/2004 

sobre los materiales y objetos 

destinados a entrar en contacto 

con alimentos.

 antes de utilizar el aparato 
por primera vez

 Lave las piezas: consulte “cuidado 

y limpieza”.
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Nunca deje que el cable toque superficies 
calientes ni que cuelgue de un lugar donde 
un niño pueda cogerlo.
No toque las piezas en movimiento.
Nunca deje el exprimidor desatendido 
mientras esté en funcionamiento.

 Los niños deben ser vigilados para 
asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

 Este aparato no debe ser utilizado por 
niños. Mantenga el aparato y su cable 
fuera del alcance de los niños.

 El uso incorrecto de su aparato puede 
producir lesiones.

 Este aparato puede ser utilizado por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales disminuidas o con 
falta de experiencia o conocimientos si 
han recibido instrucciones o supervisión 
en relación con el uso del aparato de 
forma segura y si entienden los peligros 
que ello implica.
Utilice este aparato únicamente para el 
uso doméstico al que está destinado. 
Kenwood no se hará cargo de 
responsabilidad alguna si el aparato se 
somete a un uso inadecuado o si no se 
siguen estas instrucciones.



descripción del aparato

� empujador

� tubo de entrada de alimentos 

extra grande

� tapa

� lengüeta de la tapa

� filtro

� portafiltros

� enclavamiento del portafiltros


 pico vertedor antigoteo

� pasadores de bloqueo

� unidad de potencia

� tapa con separador de espuma

� jarra de zumo

	 control de velocidad de 

encendido/apagado


 colector de pulpa

� guardacable

uso del exprimidor

 montaje y uso
1 Coloque el portafiltros �.

2 Coloque el filtro � dentro del 

portafiltros.

3 Acople la tapa � alineando la 

lengüeta de la tapa � con el 

enclavamiento del portafiltros �.

4 Cierre la tapa enganchando la 

parte superior de los pasadores � 

a la tapa. Después, ajuste la parte 

inferior de los pasadores � en su 

sitio.

 El exprimidor no funcionará 
si la tapa no está 
correctamente acoplada.

5 Acople el colector de pulpa 

inclinando la parte delantera � y, 

luego, empújelo para que se ajuste 

en su posición �.

 NO ponga en marcha el exprimidor 

sin que el colector de pulpa esté 

colocado.

6 Acople el pico vertedor antigoteo 


 al portafiltros y gírelo hacia la 

posición de vertido , que debe 

quedar arriba.

 a  = posición de vertido

 b  = posición antigoteo.

7 Coloque la jarra de zumo debajo 

del pico para verter zumo. El 

separador de espuma de la jarra 

asegura que el zumo no contenga 

espuma.

8 Utilice la tabla de usos 

recomendados como guía para 

exprimir diferentes tipos de fruta y 

verduras/hortalizas.

9 Encienda el aparato 	 e 

introduzca los alimentos con el 

empujador, asegurándose de que 

la ranura de dicho empujador 

quede alineada con la muesca de 

la parte interior del tubo de entrada 

de alimentos.

10 Después de añadir la última pieza 

de comida, deje que el exprimidor 

siga en marcha para ayudar a 

quitar el zumo del filtro y del 

portafiltros. El tiempo variará según 

el tipo de fruta y el espesor del 

zumo extraído.

11 Desconecte el aparato y espere 

hasta que el filtro se haya detenido 

y el flujo final del zumo se haya 

reducido a un leve goteo lento. 

Entonces, gire el pico vertedor de 

manera que la posición antigoteo 

 esté arriba antes de quitar la 

jarra.

12 Limpie las piezas del exprimidor 

inmediatamente después de 

exprimir.

 Al exprimir alimentos duros, 

recomendamos una cantidad 

máxima de 1 Kg con un tiempo 

de funcionamiento máximo de 

1 minuto. Algunos alimentos 

muy duros pueden hacer que el 

exprimidor vaya más lento o que se 

pare. Si esto sucede, desconecte 

el aparato y desbloquee el filtro.

Desconecte y limpie el colector 

de pulpa regularmente durante el 

uso. Desconecte siempre el 
aparato después de su uso.
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 nota:
Las vitaminas se degradan – para 

obtener el máximo beneficio, 

cuanto antes beba el zumo, más 

vitaminas obtendrá.

Si tiene que guardar el zumo 

durante unas horas, póngalo en el 

frigorífico. Se conservará mejor si 

le añade unas gotas de zumo de 

limón.

No beba más de 3 vasos de zumo 

de 230 ml al día, a no ser que esté 

acostumbrado.

Diluya siempre los zumos para los 

niños con una cantidad equivalente 

de agua.

El zumo de verduras verdes 

(brócoli, espinacas, etc.) o de 

verduras rojas (remolacha, col roja, 

etc.) es muy fuerte, por lo tanto, 

dilúyalo siempre.

Los zumos de frutas son ricos en 

fructosa (azúcar procedente de 

las frutas), por lo que las personas 

diabéticas o con niveles bajos de 

azúcar en sangre deben evitar 

beber demasiado zumo.
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 Para obtener los mejores resultados, no procese más de 1 Kg cada 
vez.

 Lave muy bien toda la fruta y las hortalizas y verduras antes de 
exprimirlas. 

 Use la velocidad 2 para los alimentos más duros. 
 Use la velocidad 1 para los alimentos más blandos. 
 Para extraer el máximo zumo, ponga cantidades pequeñas cada 
vez en el tubo de entrada de alimentos y empuje lentamente. 

 Para obtener los mejores resultados, las frutas como los plátanos, 
los mangos y las bayas blandas se procesan mejor con una 
mezcladora.

 Fruta/Verdura/  Preparación  Velocidad  Consejos y 
 Hortalizas  recomendada sugerencias 

 Manzanas y peras  Exprimir enteras  2  Para extraer el máximo 

 Hortalizas de  Exprimir enteras 2 zumo, es mejor exprimir los

 raíz - Zanahorias   alimentos duros cuando 

    están a temperatura 

    ambiente. 

 Piña  Coja 1 piña grande y  2  Procese durante 45 

  quite las hojas y el   segundos 

  tallo cortando la parte   aproximadamente. Para 

  superior y la base.   evitar que el filtro se 

  Córtela en cuatro   obstruya, limpie el filtro 

  trozos   después de procesar cada

  longitudinalmente.  piña grande. 

 Uvas  Quite los rabillos  1  Procese puñados 

     pequeños cada vez para 

extraer el máximo zumo. 

 Tomates  Exprimir enteros  1  Se producirá un zumo 

     espeso y pulposo en vez  

de un zumo suave. 

 Frutas con hueso – Corte por la mitad y  1  – 

 Melocotones,  quite el hueso

 nectarinas, ciruelas 

 Mangos  Quite la piel dura y los  1  El zumo producido será 

  huesos    muy espeso, por eso, para 

aumentar la velocidad de 

flujo, es mejor combinarlo 

con otras frutas.

 Melones  Quite la piel dura  1  Introduzca el pepino 

     lentamente para extraer el 

máximo zumo. 

 Kiwis  Exprimir enteros  1  – 

 Fresas  Quite las hojas  1

  Exprimir enteras

 Bayas suaves –   Exprimir enteras  1  

 Frambuesas,

 moras, etc.

 Bayas más duras –  Exprimir enteras  1  

 Arándanos secos,

 arándanos, etc.

 Remolacha (cruda)  Quite las hojas y pélela 2  Tienen mejor sabor si se 

    pelan y se quitan las hojas.

 Hortalizas de hoja  Quite el centro duro.  2  Se extraerá muy poco 

 Espinacas, col, Córtelas para   zumo, por eso, es mejor 

 etc.  introducirlas en el tubo   exprimirlas con otras 

  de entrada de   frutas o verduras/hortalizas.

  alimentos. Envuelva 

  las hojas juntas para 

  formar un fardo. 

 Apio  Exprimir entero  2  – 

tabla de usos recomendados

Introduzca  puñados 

pequeños cada vez y 

exprima con otras frutas 

para extraer el máximo 

zumo.
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 Fruta/Verdura/  Preparación  Velocidad  Consejos y sugerencias 
 Hortalizas  recomendada

 Pepino   Exprimir entero  1  Introduzca los trozos 

    lentamente para extraer el 

    máximo zumo. 

 Cítricos –  Pele y quite  1  Si se quita la corteza blanca,

 Naranjas, la corteza blanca  el sabor será mejor. Para 

 pomelos   obtener los mejores 

    resultados, se recomienda 

    utilizar Exprimidores de 

    Cítricos Kenwood para 

    exprimir frutas cítricas.

desmontar el 

exprimidor

1 Para quitar el colector de pulpa, 

inclínelo y extráigalo.

2 Desenganche la tapa y quítela.

3 Quite el filtro y el portafiltros juntos. 

Luego, sepárelos para lavarlos.

cuidado y limpieza

Antes de limpiar el exprimidor, 

desenchúfelo.

Si el filtro está demasiado apretado 

para poder extraerlo, espere unos 

minutos hasta que se afloje.

Algunos alimentos, como las 

zanahorias, pueden manchar el 

plástico. Frotar el plástico con 

un paño empapado de aceite 

vegetal puede ayudar a eliminar las 

manchas.

 unidad de motor
Límpiela con un trapo húmedo y 

séquela a continuación.

No la sumerja en agua.

Recoja el exceso de cable en el 

lugar de almacenamiento situado 

en la parte trasera de la unidad de 

potencia �.

 filtro
 Límpielo con un cepillo suave.

Compruebe el filtro 
regularmente para detectar 
la presencia de daños. No 
utilice el exprimidor si el 
filtro presenta cualquier 
daño. Consulte la sección 
“servicio técnico y atención 
al cliente”.

 otras piezas
Lávelas con agua caliente y jabón 

y, luego, séquelas bien.

También se pueden lavar en la 

bandeja superior del lavavajillas. 

Evite colocar los artículos en la 

bandeja inferior directamente por 

encima del elemento térmico. Se 

recomienda utilizar un programa 

corto y a baja temperatura (50°C 

máximo).



servicio técnico y 

atención al cliente

 Si tiene problemas con el 

funcionamiento del aparato, 

antes de solicitar ayuda, consulte 

la sección “guía de solución de 

problemas” en el manual o visite 

www.kenwoodworld.com.

 Tenga en cuenta que su producto 

está cubierto por una garantía que 

cumple con todas las disposiciones 

legales relativas a cualquier garantía 

existente y a los derechos de los 

consumidores vigentes en el país 

donde se adquirió el producto.

 Si su producto Kenwood 

funciona mal o si encuentra algún 

defecto, envíelo o llévelo a un 

centro de servicios KENWOOD 

autorizado. Para encontrar 

información actualizada sobre su 

centro de servicios KENWOOD 

autorizado más cercano, visite 

www.kenwoodworld.com o la página 

web específica de su país.

 Diseñado y creado por Kenwood en 

el Reino Unido.

 Fabricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA 
CORRECTA ELIMINACIÓN DEL 
PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE 
LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE 
RESIDUOS DE APARATOS 
ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS 
(RAEE)
Al final de su vida útil, el producto no 

debe eliminarse junto a los desechos 

urbanos.

Puede entregarse a centros específicos 

de recogida diferenciada dispuestos 

por las administraciones municipales, 

o a distribuidores que faciliten este 

servicio. Eliminar por separado un 

electrodoméstico significa evitar 

posibles consecuencias negativas para 

el medio ambiente y la salud derivadas 

de una eliminación inadecuada, y 

permite reciclar los materiales que lo 

componen, obteniendo así un ahorro 

importante de energía y recursos. Para 

subrayar la obligación de eliminar por 

separado los electrodomésticos, en el 

producto aparece un contenedor de 

basura móvil tachado. 
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 Problema  Causa y solución 

 El exprimidor no funciona   El exprimidor no está enchufado. 

    El exprimidor no está montado 

correctamente. Compruebe que los 

pasadores de la tapa estén correctamente 

ajustados en su posición.

 El motor parece que va más    Consulte la tabla de usos 

 lento o se para durante el uso   recomendados para comprobar que esté 

utilizando la velocidad correcta. 

    Si procesa alimentos duros o fibrosos, 

compruebe que el colector de pulpa no 

esté lleno y que no haya una acumulación 

de pulpa en el filtro o alrededor de él. 

    Apague y desconecte el exprimidor, luego 

vacíe el colector de pulpa y limpie el filtro/

portafiltros. 

 La pulpa está demasiado    Trate de extraer el zumo más lentamente y

 mojada y se extrae poco   procese cantidades pequeñas cada vez. 

 zumo   Limpie el filtro si está procesando 

alimentos muy fibrosos. 

    Consulte la tabla de usos recomendados 

para comprobar que esté utilizando la 

velocidad correcta. 

 El zumo está goteando entre   Se está usando una velocidad incorrecta. 

 la tapa y el colector de   Consulte la tabla de usos recomendados. 

 pulpa.   Los alimentos se empujan por el tubo de 

entrada de alimentos demasiado deprisa. 

Introduzca los alimentos más despacio. 

    Compruebe que el colector de pulpa esté 

correctamente enganchado. 

 El pico vertedor antigoteo    Asegúrese de que la mayor parte del zumo

 está goteando   haya salido por el pico vertedor antes de 

girarlo hacia la posición antigoteo. 

    Deje la jarra en su sitio hasta que esté 

preparado para verter el zumo.

 La pulpa cae sobre la   Quite el colector más lentamente.

 superficie de trabajo al    Limpie el colector de pulpa regularmente

 quitar el colector de pulpa   para evitar que se acumule demasiada 

pulpa en la tapa y el tubo del bol.

guía de solución de problemas



sikkerhed
Læs denne brugervejledning nøje, og 
opbevar den i tilfælde af, at du får brug for 
at slå noget op i den.
Fjern al emballage og mærkater.
Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, 
skal Kenwood eller en autoriseret 
Kenwood-reparatør af sikkerhedsgrunde 
stå for udskiftningen for at undgå fare.
Saftpresseren må ikke anvendes hvis filtret 
er beskadiget.

 Saftpresseren må ikke bruges uden 
restsamleren monteret.
Knivene i bunden af filtret er meget skarpe. 
Pas på når du håndterer og renser filtret.
Du må aldrig nedsænke motorblokken, 
ledningen eller stikket i vand, da du kan få 
elektrisk stød.
Sluk og tag stikket ud:
 før du sætter dele i eller fjerner dem
 før rengøring
 efter brug.

Du må aldrig bruge en beskadiget 
saftpresser. Få den efterset eller repareret: 
se ‘Service og kundepleje’.
Brug kun den medfølgende nedstopper. Du 
må aldrig stikke fingrene i tilførselsrøret. Tag 
stikket ud og adskil saftpresseren, før du 
fjerner tilstopning i tilførselsrøret.
Før du fjerner låget, skal du slukke og vente 
til filtret standser.
Lad aldrig ledningen berøre varme flader 
eller hænge ned, hvor et barn kan gribe om 
den.
Du må ikke berøre dele i bevægelse.
Lad aldrig saftpresseren være uden opsyn, 
når den er i brug.
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Dansk
Inden brugsanvisningen læses, foldes forsiden med  

illustrationerne ud



 før stikket sættes i 
stikkontakten

 Sørg for, at el-forsyningens 

spænding er den samme som den, 

der er vist på bunden af maskinen.

Dette apparat overholder 

EF-forordning 1935/2004 

om materialer og genstande, 

der kommer i kontakt med 

levnedsmidler.

 før saftpresseren bruges 
første gang

 Vask delene: se 'rengøring'.

forklaring

� nedstopper

� ekstra langt tilførselsrør

� låg

� lågtap

� filter

� filterholder

� filterholderindgreb


 drypfri tud

� sikkerhedslåse

� motorblok

� låg med skumudskiller

� saftkande

	 tænd/sluk hastighedskontrol


 restsamler

� ledningsopbevaring
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 Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet. 

 Dette apparat må ikke anvendes af 
børn. Opbevar apparatet og ledningen 
utilgængeligt for børn.

 Misbrug af maskinen kan føre til læsioner.
 Apparater kan bruges af personer med 

reducerede fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner eller mangel på erfaring og 
kendskab, hvis de er blevet vejledt eller 
givet instrukser i brugen af apparatet på 
en sikker måde, og hvis de forstår de farer, 
der er involveret.
Anvend kun apparatet til 
husholdningsbrug. Kenwood påtager sig 
intet erstatningsansvar, hvis apparatet ikke 
anvendes korrekt, eller disse instruktioner 
ikke følges.



sådan bruges 

saftpresseren

 samling og brug
1 Sæt filterholderen � i.

2 Sæt filteret � i filterholderen.

3 Sæt låget � på ved at sætte 

tappen på låget � ud for indgrebet 

på filterholderen �.

4 Lås låget fast ved  at klemme 

toppen af klemmebøjlerne � på 

låget. Smæk derpå det nederste af 

bøjlerne � på plads.

 Saftpresseren virker ikke, 
hvis låget ikke er sat korrekt 
på.

5 Sæt restsamleren på ved at vippe 

den forreste del �, og skub så på 

plads �.

 Saftpresseren må IKKE bruges 

uden restsamleren monteret.

6 Sæt den drypfri tud 
 på 

filterholderen, og drej hen på 

saftpresserindstillingen  øverst.

 a  = saftpresserindstilling

 b  = drypfri indstilling.

7 Sæt saftkanden under tuden. 

Skumudskilleren i kanden sikrer, at 

der ikke kommer skum i saften.

8 Brug oversigten over anbefalet 

brug som en vejledning i at presse 

forskellige frugter og grønsager.

9 Tænd 	 saftpresseren, og skub 

frugten/grønsagerne ned med 

nedstopperen – sørg for at 

fordybningen på nedstopperen 

er rettet ind med hakket på 

indersiden af tilførselsrøret.

10 Når de sidste frugt-/

grønsagsstykker er lagt i, skal 

saftpresseren fortsat køre for 

at sikre, at al saften kommer 

ud af filtret/filterholderen. Hvor 

lang tid dette tager, vil afhænge 

af frugttypen, og hvor tyk den 

pressede saft er.

11 Sluk og vent til filteret er standset, 

og der blot drypper nogle få dråber 

saft ud. Drej derpå tuden, så den 

drypfri indstilling  er øverst, før 

du fjerner kanden.

12 Rengør saftpresserens dele straks 

efter saftpresning.

 Når der udpresses saft fra hårde 

frugter/grønsager, anbefaler vi 

ikke at presse mere end 1 kg 

i højst 2 minutter i alt. Visse 

meget hårde frugter/grønsager 

kan få saftpresseren til at køre 

langsommere eller standse. Hvis 

dette sker, skal du slukke presseren 

og fjerne resterne fra filteret.

Sluk presseren, og fjern frugt-/

grønsagsresterne regelmæssigt 

under brug. Tag altid stikket ud 
efter brug.

 bemærk:
Vitaminer forsvinder - drik saften 

straks efter presning for at få så 

mange af vitaminerne som muligt.

Når det er nødvendigt at gemme 

saften et par timer, skal den stilles 

i køleskabet. Saften holder bedre, 

hvis du hælder et par dråber 

citronsaft i.

Du bør ikke drikke mere end tre 

230 ml glas saft om dagen, med 

mindre du er vant til det.

Fortynd saft til børn med lige dele 

vand.

Saft fra mørkegrønne (broccoli, 

spinat o.l.) eller mørkerøde 

(rødbede, rødkål o.l.) grønsager 

er meget stærk, så den skal altid 

fortyndes.

Frugtsaft indeholder store 

mængder fruktose (frugtsukker), så 

diabetikere eller personer med lavt 

blodsukker bør undgå at drikke for 

meget frugtsaft.
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 Man opnår det bedste resultat ved ikke at lægge mere end 1 kg i 
 saftpresseren ad gangen.

 Vask alle frugter og grønsager grundigt før du presser dem. 
 Brug hastighed 2 til hårdere frugter/grønsager. 
 Brug hastighed 1 til blødere frugter/grønsager. 
 Få mest mulig saft ved at lægge små mængder i tilførselsrøret ad 
gangen og skub dem langsomt ned. 

 Der kommer mere saft fra bananer, mangoer og bløde bær, hvis 
der bruges en blender.

 Frugt/grønsag  Forberedelse  Anbefalet  Vink og tips 
   hastighed

 Æbler og pærer  Presses hele  2  Hårde frugter giver mere 

 Rodgrønsager - Presses hele 2 saft, hvis de har 

 Gulerødder   rumtemperatur, når de 

    
presses. 

 Ananas  Tag 1 stor ananas og  2  Kør saftpresseren i ca. 45 

  fjern blade og stilk ved at    sekunder. Rens filtret 

  skære toppen og bunden    mellem hver stor ananas for 

  af. Skær resten i kvarte    at undgå at filtret bliver 

  stykker på den lange led.  tilstoppet. 

 Druer  Fjern stilke  1  Pres små håndfulde ad 

     gangen for at få mest mulig 

saft.

 Tomater  Presses hele  1  Saften vil være klumpet og 

    tykkere end anden saft. 

 Frugter med  Skær dem i halve og  1 –

 sten - Ferskner, fjern stenen

 nektariner,

 blommer

 Mangoer  Fjern skræl og sten  1  Saften vil være meget tyk, 

     så den vil flyde bedre, hvis du 

kombinerer disse frugter med 

andre frugter. 

 Meloner  Fjern skrællen  1  Få mest mulig saft ved at 

    skubbe dem langsomt ned. 

 Kiwi Frugter Presses hele  1  – 

 Jordbær  Fjern bladene  1

  Presses hele

 Bløde bær -   Presses hele  1  

 hindbær, 

 brombær o.l.

 Hårdere bær -  Presses hele  1  

 Blåbær,

 tranebær o.l.

 Rødbeder (rå)  Fjern blade og skræl 2  Den bedste smag opnås, 

    hvis de skrælles og bladene 

    fjernes.

 Bladgrønsager  Fjern evt. hård kerne.  2  Saften vil blive presset 

 Spinat, kål Skær dem op så de   meget langsomt ud, så det 

 osv. passer i tilførselsrøret.  er bedst at blande dem 

  Snor bladene sammen   med frugter eller andre 

  til et bundt.  grønsager. 

 Selleri  Presses hele  2  – 

 Agurk  Presses hele  1  Få mest mulig saft ved at 

    skubbe dem langsomt ned. 

 Citrusfrugt –  Skræl og fjern det hvide 1  Hvis du fjerner det hvide, får 

 Appelsiner,    saften en bedre smag. 

 grapefrugter   Det bedste resultat opnås 

    med en Kenwood 

    citruspresser.

oversigt over anbefalet brug

Læg små håndfulde i ad 

gangen, og pres dem sammen 

med andre frugter for at få 

mest saft ud af dem.



sådan skilles 

saftpresseren ad

1 Tag restsamleren ud ved at vippe 

den og føre den ud.

2 Lås låget op og løft det af.

3 Fjern filtret og filterholderen 

samtidig. Skil dem ad, så de kan 

rengøres.

pleje og rengøring

Tag saftpresserens stik ud før 

rengøring.

Hvis filtret sidder så stramt, at det 

ikke kan tages ud, skal du vente et 

par minutter, indtil det løsner sig.

Visse frugter eller grønsager som 

f.eks. gulerødder misfarver plastic. 

Misfarvninger kan fjernes ved at 

gnide dem med en klud dyppet i 

vegetabilsk olie.

 motorblok
Aftør motorblokken med en fugtig 

klud og tør efter.

Motorblokken må ikke nedsænkes 

i vand.

Opbevar overskydende ledning I 

opbevaringsområdet på bagsiden 

af motorenheden �.

 filter
 Rengøres med en blød børste.

Kontrollér filtret 
regelmæssigt for tegn på 
beskadigelse. Filtret må 
ikke bruges, hvis det er 
beskadiget. Se “service og 
kundepleje”

 andre dele
Vaskes i varmt sæbevand og 

eftertørres.

Delene kan også lægges i 

opvaskemaskine på den øverste 

hylde. Undlad at lægge delene 

på nederste hylde direkte over 

varmelegemet. Det anbefales at 

bruge et kort program med lav 

temperatur (maks. 50 °C).

service og kundepleje

 Hvis du oplever nogen problemer 

med betjening af dit apparat, skal 

du, før du anmoder om hjælp, 

se afsnittet ”fejlsøgningsguide” 

i manualen eller besøge 

www.kenwoodworld.com.

 Bemærk, at dit produkt er dækket 

af en garanti, som overholder alle 

lovbestemmelser, vedrørende 

evt. eksisterende garanti- og 

forbrugerrettigheder i det land, 

hvor produktet er blevet købt.

 Hvis dit Kenwood-produkt er 

defekt, eller du finder nogen 

fejl, skal du sende det eller 

bringe det til et autoriseret 

KENWOOD-servicecenter. For 

at finde opdaterede oplysninger 

om dit nærmeste autoriserede 

KENWOOD-servicecenter kan du 

gå til www.kenwoodworld.com 

eller webstedet for dit land.

 Designet og udviklet af Kenwood i 

Storbritannien.

 Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION 
ANGÅENDE KORREKT 
BORTSKAFFELSE 
AF PRODUKTET I 
OVERENSSTEMMELSE 
MED EU-DIREKTIVET OM 
AFFALD AF ELEKTRISK OG 
ELEKTRONISK UDSTYR (WEEE)
Ved afslutningen af dets produktive 

liv må produktet ikke bortskaffes 

som almindeligt affald. Det bør 

afleveres på et specialiseret lokalt 

genbrugscenter eller til en forhandler, 

der yder denne service. At bortskaffe 

et elektrisk husholdningsapparat 

separat gør det muligt at undgå 

eventuelle negative konsekvenser 

for miljø og helbred på grund af 

uhensigtsmæssig bortskaffelse, og 

det giver mulighed for at genbruge 

de materialer det består af, og 

dermed opnå en betydelig energi- 

og ressourcebesparelse. Som en 

påmindelse om nødvendigheden 

af at bortskaffe elektriske 

husholdningsapparater separat, er 

produktet mærket med en mobil 

affaldsbeholder med et kryds.
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 Problem  Årsag og løsning 

 Saftpresseren virker ikke   Presserens stik er ikke sat i. 

    Saftpresseren er ikke samlet korrekt. 

Se efter, om lågets klemmebøjler sidder 

korrekt på plads.

 Motoren kører langsommere   Se oversigten over anbefalet brug for at 

 eller standser under brug   kontrollere, at den korrekte hastighed 

   bruges. 

    Hvis der presses hårde eller fibrøse 

frugter/grønsager, skal du se efter, at 

restsamleren ikke er fuld, og at der ikke 

har samlet sig rester på eller omkring 

filtret.  

    Sluk presseren og tag stikket ud. Tøm 

derpå restsamleren, og rengør filter/

filterholder. 

 Frugt-/grønsagsresterne er for   Brug en langsommere hastighed, og læg 

 våde, og der er meget lidt saft   mindre mængder i ad gangen. 

    Rengør filtret, hvis der presses frugt/

grønsager med stærke fibre. 

    Se oversigten over anbefalet brug for at 

kontrollere, at den korrekte hastighed 

bruges. 

 Saften lækker mellem låget    Den forkerte hastighed blev brugt. Se 

 og restsamleren  oversigten over anbefalet brug. 

    Frugt/grønsager blev skubbet for hurtigt 

ned. Skub langsommere. 

   Kontrollér at restsamleren er låst korrekt. 

 Den drypfri tud drypper   Sørg for at det meste af saften er kommet 

   igennem tuden, før du drejer hen på den 

   drypfri indstilling. 

    Lad kanden blive på plads, indtil du er klar 

til at hælde saften.

 Rester falder ned på    Løft restsamleren langsommere ud af 

 køkkenbordet, når   saftpresseren.

 restsamleren fjernes.   Rens restsamleren regelmæssigt for at 

forhindre at der samler sig store mængder 

rester på låget osv. 

fejlfinding



säkerhet
Läs bruksanvisningen noggrant och spara 
den för framtida bruk.
Avlägsna allt emballage och alla etiketter.
Om kontakten eller sladden är skadad 
måste den av säkerhetsskäl bytas ut 
av Kenwood eller av en auktoriserad 
Kenwood-reparatör för att undvika fara.
Använd inte råsaftcentrifugen om filtret är 
skadat.
Använd inte råsaftcentrifugen om inte 
fruktköttsuppsamlaren är monterad.
Knivbladen på filtrets bas är mycket vassa. 
Var försiktig när du hanterar och rengör 
filtret.
Doppa aldrig drivenheten, sladden eller 
stickkontakten i vatten – du kan få en 
elstöt.
Stäng av apparaten och dra ut 
stickkontakten:

innan du monterar eller demonterar delar
före rengöring
efter användning.

Använd inte råsaftcentrifugen om den 
är skadad. Lämna den för kontroll eller 
reparation. Se ”service och kundtjänst”.
Använd enbart den medföljande stöten. 
Stick aldrig in fingrarna i matarröret. Dra 
alltid ut stickkontakten och demontera 
råsaftcentrifugen innan du rengör 
matarröret.
Innan du tar bort locket stänger du av 
strömmen och väntar tills filtret stannat.
Låt aldrig sladden röra vid varma ytor eller 
hänga ned så att ett barn kan få tag på 
den.
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Svenska
Vik ut främre omslaget innan du börjar läsa, så att du kan följa med 

på bilderna.



Berör inte delar som rör sig.
Lämna aldrig råsaftcentrifugen utan 
uppsikt.

 Barn får inte lov att leka med apparaten. 
Lämna dem inte ensamma med den.

 Denna apparat ska inte användas av barn. 
Håll apparat och sladden utom räckhåll för 
barn.

 Om apparaten används på fel sätt kan det 
orsaka skador.

 Apparaten kan användas av personer med 
begränsad fysisk eller mental förmåga 
eller begränsad känsel eller med bristande 
erfarenhet eller kunskap, om de övervakas 
eller får instruktioner om hur den ska 
användas på säkert sätt och förstår de 
medföljande riskerna.
Använd apparaten endast för avsett 
ändamål i hemmet. Kenwood frånsäger 
sig allt ansvar om apparaten används på 
felaktigt sätt eller om dessa instruktioner 
inte följs.
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 innan du sätter i kontakten
 Kontrollera att din eltyp är samma 

som anges på apparatens 

undersida.

 Den här apparaten uppfyller EG 

förordning 1935/2004 om material 

och produkter avsedda att komma 

i kontakt med livsmedel.

 innan du använder maskinen 
för första gången

 Diska delarna: se "skötsel och 

rengöring".

översikt

� stöt

� extra stort matarrör

� lock

� lockflik

� filter

� filterhållare

� lås för filterhållare


 droppfri pip

� förreglingsknäppen

� kraftdel

� lock med skumavskiljare

� kanna för juice

	 på/av-knapp/hastighetsreglage


 fruktköttuppsamlare

� sladdförvaring



använda 

råsaftcentrifugen

 montering och användning
1 Montera filterhållaren �.

2 Montera filtret � inuti filterhållaren.

3 Montera locket � genom att rikta 

fliken på locket � mot låset på 

filterhållaren �.

4 Lås fast locket genom att snäppa 

fast hållarnas överdel � på 

locket. Snäpp sedan fast hållarnas 

nederdelar �.

 Råsaftcentrifugen fungerar 
inte om locket inte har 
monterats korrekt.

5 Montera fruktköttsuppsamlaren 

genom att vinkla frontdelen � och 

sedan trycka den på plats �.

 ANVÄND INTE råsaftcentrifugen 

om inte fruktköttsuppsamlaren är 

monterad.

6 Montera den droppfria pipen 
 på 

filterhållaren och vrid till juiceläge .

 a  = juiceläge

 b  = antidroppläge

7 Placera juicekannan under 

juicepipen. Skumfrånskiljaren i 

kannan ser till att saften blir fri från 

skum.

8 Använd diagrammet över 

rekommenderad användning som en 

guide när du ska göra juice av olika 

frukter och grönsaker.

9 Starta 	 och matar ner bitarna med 

stöten. Se till att skåran i stöten 

passar mot uttaget på insidan av 

matarröret.

10 När du har tillsatt den sista biten 

ska du låta råsaftcentrifugen gå 

för att avlägsna juicen från filtret/

filterhållaren. Hur lång tid som krävs 

beror på livsmedelstypen och hur 

tjock juicen är.

11 Stäng av och vänta tills filtret har 

stannat och den sista juicen har 

avtagit till långsamma droppar. Vrid 

sedan pipen så att antidroppläget 

 är överst innan du tar bort 

kannan.

12 Rengör råsaftcentrifugens delar 

direkt efter användning.

 När du gör juice av hårda livsmedel 

rekommenderar vi en maximal 

mängd på 1 kg och en maximal 

drifttid på 1 minut. Vissa livsmedel 

som är särskilt hårda kan göra att 

råsaftcentrifugen går långsamt eller 

stoppar. Om det händer ska du 

stänga av den och rengöra filtret.

Stäng av och töm 

fruktköttsuppsamlaren regelbundet 

under användningen. Dra 
ut stickkontakten efter 
användning.

 Obs!
Vitaminer försvinner – ju snabbare du 

dricker juicen, desto mer vitaminer 

innehåller den.

Om du måste spara juicen i ett par 

timmar ska du ställa den i kylskåpet. 

Den håller bättre om du tillsätter 

några droppar citronjuice.

Drick inte mer än tre glas (á 230 ml) 

juice om dagen om du inte är van vid 

det.

Späd ut juice för barn med lika delar 

vatten.

Juice av mörkgröna (broccoli, spenat 

etc.) eller mörkröda (rödbeta, rödkål 

etc.) grönsaker är extremt stark. Den 

ska alltid spädas ut.

Fruktjuice innehåller en hög andel 

fruktos (fruktsocker), så personer 

med diabetes eller lågt blodsocker 

ska undvika att dricka för mycket.
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 För bästa resultat ska du inte pressa mer än 1 kg åt gången.
 Tvätta alla frukter och grönsaker noga innan du pressar dem. 
 Använd hastighet 2 för hårdare livsmedel. 
 Använd hastighet 1 för mjukare livsmedel. 
 För att få ut så mycket juice som möjligt ska du bara fylla på små 
mängder åt gången i matarröret och trycka ned långsamt. 

 För bästa resultat ska frukt som banan, mango och mjuka bär  
bearbetas med en mixer.

  Frukt/grönsak  Förberedelse  Rekommenderad  Tips 
   hastighet

 Äpplen och päron  Pressa hel  2  För att få ut så mycket juice

 Rotfrukter –   Pressa hel  2 som möjligt av hårda 

 morötter   livsmedel ska de hålla 

    rumstemperatur när du 

    
pressar dem. 

 Ananas  Ta 1 stor ananas och  2  Bearbeta i cirka 45 

  avlägsna blad och   sekunder. Förhindra att 

  stjälk genom att skära   filtret sätts igenom genom 

  av toppen och basen.   att rengöra det efter varje 

  Skär i fyra delar på   stor ananas. 

  längden.

 Druvor  Ta bort stjälkarna  1  Bearbeta små mängder åt 

     gången för att maximera 

juicemängden. 

 Tomater  Pressa hel  1  Ger en tjock klumpig juice 

    snarare än en len juice. 

 Stenfrukter –  Halvera och kärna ur 1  – 

 Persikor, nektariner,

 plommon

 Mango  Ta bort grova skal och  1  Juicen blir mycket tjock, så

  kärnor    för bästa konsistens bör 

den kombineras med 

andra frukter. 

 Meloner  Ta bort grova skal  1  Mata in långsamt för att 

    maximera juicemängden. 

 Kiwifrukter Pressa hel  1  – 

 Jordgubbar  Ta bort bladen  1

  Pressa hel

 Mjuka bär – hallon,  Pressa hel  1  

 björnbär etc.

 Hårdare bär –  Pressa hel  1  

 Blåbär,

 tranbär etc.

 Rödbeta (rå)  Ta bort bladen och  2  Smaken blir bäst om du tar

  skala   bort stjälkarna och skalar 

den. 

 Bladgrönsaker  Avlägsna den hårda   2  Ger mycket lite juice så 

 Spenat, kål  kärnan. Skär i bitar   bearbeta helst tillsammans

 etc. som passar röret.  med andra frukter eller 

  Samla bladen i  

  ett knippe.  grönsaker. 

 Selleri  Pressa hel  2  – 

 Gurka  Pressa hel  1  Mata in långsamt för att 

    maximera juicemängden. 

 Citrusfrukt –  Skala och avlägsna  1  Om du tar bort det vita blir

 Apelsiner, vitt skal  smaken bättre. 

 grapefrukt   För bästa resultat bör du 

     använda Kenwoods 

citruspressar när du ska 

pressa citrusfrukt.

översikt över rekommenderad användning

Bearbeta små mängder 

åt gången tillsammans 

med andra frukter för att 

maximera juicemängden.
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så här demonterar du 

råsaftcentrfugen

1 Avlägsna fruktköttsuppsamlaren 

genom att vinkla och dra ut den.

2 Öppna spärren för locket och lyft 

av det.

3 Ta bort filtret och filterhållaren 

tillsammans. Ta sedan isär dem för 

rengöring.

skötsel och rengöring

Dra ut råsaftcentrifugens 

stickkontakt före rengöring.

Om filtret sitter för hårt för att 

kunna tas bort väntar du några 

minuter.

Vissa livsmedel, t.ex. morot, 

kan orsaka missfärgningar i 

plasten. Det kan gå att avlägsna 

missfärgningar genom att gnugga 

med en trasa doppad i vegetabilisk 

olja.

 motordel
Torka av med en fuktig trasa och 

torka av den.

Doppa den inte i vatten.

Linda upp sladden i 

förvaringsutrymmet på strömdelens 

baksida �.

 filter
 Rengör med en mjuk borste.

Kontrollera filtret 
regelbundet med avseende 
på slitage. Använd aldrig 
filtret om det är skadat. Läs 
mer i avsnittet “service och 
kundtjänst”.

 övriga delar
Diska i varmt vatten med diskmedel 

och torka sedan.

Alternativt kan de tåla diskmaskin 

och diskas då i den övre korgen. 

Undvik att placera delar på 

den nedre korgen rakt ovanför 

värmeelementet. Ett kort program 

med låg temperatur (maximalt 

50°C) rekommenderas.

service och kundtjänst

 Om du får problem med att 

använda apparaten ber vi dig att 

läsa avsnittet om ”problemsökning” 

i bruksanvisningen eller på 

www.kenwoodworld.com innan du 

ringer kundtjänst.

 Produkten omfattas av en garanti 

som efterföljer alla lagstadgade 

bestämmelser vad gäller garanti 

och konsumenträttigheter i 

inköpslandet.

 Om din Kenwood-produkt inte 

fungerar som den ska eller om 

du upptäcker fel ber vi dig att 

lämna eller skicka in den till ett 

godkänt KENWOOD-servicecenter. 

För aktuell information 

om närmaste godkända 

KENWOOD-servicecenter besök 

www.kenwoodworld.com eller 

Kenwoods webbplats för ditt land.

 Konstruerad och utvecklad av 

Kenwood i Storbritannien.

 Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM 
HUR PRODUKTEN SKALL 
KASSERAS I ENLIGHET 
MED EUROPEISKA 
DIREKTIV OM AVFALL 
SOM UTGÖRS AV ELLER 
INNEHÅLLER ELEKTRISK OCH 
ELEKTRONISK UTRUSTNING 
(WEEE)
När produktens livslängd är 

över får den inte slängas i 

hushållssoporna. Den kan 

överlämnas till lokala myndigheters 

avfallssorteringscentraler eller till en 

återförsäljare som ger denna service. 

När du avfallshanterar en 

hushållsapparat på rätt sätt undviker 

du de negativa konsekvenser för miljö 

och hälsa som kan uppkomma vid 

felaktig avfallshantering. Du möjliggör 

även återvinning av materialen vilket 

innebär en betydande besparing av 

energi och tillgångar.
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 Problem  Orsak och lösning 

 Råsaftcentrifugen fungerar inte   Stickkontakten är inte i. 

    Råsaftcentrifugen är inte korrekt 

monterad. Kontrollera att lockets spärrar 

är låsta på korret sätt.

 Motorn verkar gå långsamt eller   Titta på diagrammet över 

 stannar under användning    rekommenderade hastigheter och 

kontrollera att du använder rätt hastighet. 

    Om du bearbetar hårda livsmedel 

eller livsmedel med högt fiberinnehåll 

kontrollerar du att fruktköttsuppsamlaren 

inte är full och att det inte finns stora 

mängder fruktkött på eller runt filtret. 

    Stäng av och dra ut stickkontakten. töm 

fruktköttsuppsamlaren och rengör filtret/

hållaren. 

 Fruktköttet är för vått och    Använd en långsammare hastighet och 

 juicemängden för liten  bearbeta mindre mängder åt gången. 

    Rengör filtret om du bearbetar livsmedel 

med högt fiberinnehåll. 

    Titta på diagrammet över 

rekommenderade hastigheter och 

kontrollera att du använder rätt hastighet. 

 Juicen läcker mellan locket och   Fel hastighet används. Läs mer i 

 fruktköttsuppsamlaren    översikten över rekommenderad 

användning. 

    Livsmedlet matas ned för snabbt. 

Bearbeta långsammare. 

    Kontrollera att fruktköttsuppsamlaren är 

korrekt fastlåst. 

 Den droppfria pipen droppar   Kontrollera att den största juicemängden 

    har lämnat pipen innan du vrider till 

droppfritt läge. 

    Flytta inte kannan förrän du ska hälla upp 

juicen.

 Fruktkött ramlar ned på   Arbeta långsamt när du avlägsnar 

 arbetsytan när    uppsamlaren. 

 fruktköttsuppsamlaren tas bort    Rengör fruktköttsuppsamlaren 

regelbundet för att förhindra att stora 

mängder fruktkött samlas på locket och i 

skålens rör.

felsökningsguide



sikkerhet
Les nøye gjennom denne bruksanvisningen 
og ta vare på den slik at du kan slå opp i 
den senere.
Fjern all emballasje og eventuelle 
merkesedler.
Hvis støpselet eller ledningen er skadet, 
må de av sikkerhetshensyn skiftes ut av 
Kenwood eller et godkjent Kenwood-
verksted for å unngå ulykker.
Du må ikke bruke saftsentrifugen hvis 
filteret er skadet.

 Du må ikke bruk saftsentrifugen uten at 
fruktkjøttsamleren er på.
Skjærebladene på basen til filteret er veldig 
skarpe, så vær forsiktig når du bruker og 
rengjør filteret.
Aldri putt motordelen, ledningen eller 
kontakten i vann - du kan få elektrisk støt.
Slå av og koble fra:
 før du setter på eller fjerner deler
 før rengjøring
 etter bruk.

Aldri bruk en skadet saftpresse. Få den 
kontrollert eller reparert: se ‘Service og 
kundetjeneste’.
Bruk kun stapperen som følger med. 
Stikk aldri fingrene i påfyllingstrakten. 
Trekk ut støpselet og ta saftsentrifugen fra 
hverandre før du fjerner det som blokkerer 
påfyllingstrakten.
Slå av motoren og vent til filteret har 
stoppet før du tar av lokket.
Ikke la ledningen berøre varme flater eller 
henge ned hvor barn kan få tak i den.
Ikke berør bevegelige deler.
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Norsk
Før du leser dette, brett ut framsiden som viser illustrasjonene



 før du setter i støpselet
 Forsikre deg om at nettspenningen 

stemmer overens med det som 

står på undersiden av apparatet.

Dette apparatet overholder 

EC-forordning 1935/2004 om 

materialer og gjenstander som er 

bestemt å komme i kontakt med 

næringsmidler.

 før du tar saftsentrifugen i 
bruk

 Vask delene: se 'rengjøring og 

vedlikehold'.

deler

� stapper

� ekstra stor påfyllingstrakt

� lokk

� lokktapp

� filter

� filterholder

� sperrelås for filterholder


 antidrypptut

� sperrelåser

� motordel

� lokk med skumseparator

� kanne til ferdig saft

	 på/av-hastighetskontroll


 fruktkjøttsamler

� plass til ledning
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Aldri gå fra saftsentrifugen mens den er i 
bruk.

 Barn må ha tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med apparatet.

 Dette apparatet må ikke brukes av 
barn. Hold apparatet og den tilhørende 
ledningen utenfor barns rekkevidde.

 Feil bruk av maskinen kan forårsake 
personskader.

 Apparater kan brukes av personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller som mangler erfaring eller 
kunnskap, hvis de har fått tilsyn eller 
veiledning om trygg bruk av apparatet og 
de forstår farene det innebærer.
Bruk bare apparatet til dets tiltenkte 
hjemlige bruk. Kenwood frasier seg ethvert 
ansvar ved feilaktig bruk eller dersom 
apparatet ikke er brukt i henhold til denne 
bruksanvisningen.



slik bruker du 

saftsentrifugen

 montering og bruk
1 Sett på filterholderen �.

2 Sett filteret � ned i filterholderen.

3 Sett på lokket � ved å justere 

tappen på lokket � på linje med 

sperrelåsen på filterholderen �.

4 Lås lokket ved å feste toppen på 

klemmene � til lokket. Deretter 

smekker du de nederste klemmene 

� på plass.

 Saftsentrifugen virker ikke 
hvis lokket ikke er skikkelig 
festet.

5 Fest fruktkjøttsamleren ved å vippe 

frontdelen � og deretter dytte inn i 

posisjon �.

 IKKE bruk saftsentrifugen uten at 

fruktkjøttsamleren er på.

6 Fest antidrypptuten 
 

til filterholderen og vri til 

saftpresseposisjonen  øverst.

 A  = saftpresseposisjon

 B  = antidrypposisjon.

7 Plasser kannen til ferdig saft under 

utslippet. Skumseparatoren i 

kannen sørger for at saften er fri for 

skum.

8 Bruk den anbefalte brukstabellen 

som en veiledning for saftpressing 

av forskjellig frukt og grønnsaker.

9 Slå på 	 og fyll på maten med 

stapperen - sørg for at sporet i 

stapperen er på linje med hakket 

på innsiden av påfyllingstrakten.

10 Når du har tilsatt siste matvare; 

la saftsentrifugen fortsette å gå 

for å fjerne saften fra filteret/

filterholderen. Tiden varierer 

avhengig av frukttypen og 

tykkelsen på saften som kommer 

ut.

11 Slå av og vent til filteret har stoppet 

og den siste saftstrømmen er 

redusert til noen få trege drypp. 

Deretter vrir du tuten slik at 

antidrypposisjonen  er øverst før 

du fjerner kannen.

12 Rengjør saftsentrifugens deler 

øyeblikkelig etter å ha laget saft.

 Når du lager saft av harde matvarer, 

anbefaler vi maksimal mengde på 

1 kg og at det kjøres i maksimalt 1 

minutt. Noen svært harde matvarer 

kan gjøre at sentrifugen går saktere 

eller stanser. Hvis dette skjer, skal 

du slå den av og rense filteret.

Slå av motoren med 

jevne mellomrom og rens 

fruktkjøttsamleren. Trekk alltid 
ut støpselet etter bruk.

 merknad:
Vitaminer er flyktige - saften 

inneholder mest vitaminer når den 

er nylaget, så det lønner seg å 

drikke den med en gang.

Hvis du må oppbevare saften 

i noen timer, setter du den i 

kjøleskapet. Den vil holde seg 

bedre hvis du tilsetter noen dråper 

sitronsaft.

Ikke drikk mer enn tre glass saft på 

230 ml per dag hvis du ikke er vant 

til det.

Barn bør drikke saften fortynnet 

med like deler vann.

Saft av grønnsaker som er 

mørkegrønne (brokkoli, spinat osv.) 

eller mørkerøde (rødbeter, rødkål 

osv.) er veldig sterk, så den bør 

alltid fortynnes.

Fruktsaft inneholder mye 

fruktose (fruktsukker). Hvis 

man er diabetiker eller har lavt 

blodsukkernivå, bør man unngå å 

drikke for mye.
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 For best mulig saftresultater må du ikke behandle mer enn  
1 kg om gangen.

 Vask all frukt og alle grønnsaker nøye før du lager saft av dem. 
 Bruk hastighet 2 for hardere matvarer. 
 Bruk hastighet 1 for mykere matvarer. 
 For å maksimere saftutvinningen legger du små mengder om 
gangen i påfyllingstrakten og dytter forsiktig ned. 

 For best mulig resultat bør frukt som bananer, mangoer og 
myke bær behandles med en mikser.

 Frukt/  Forberedelse  Anbefalt  Hint og tips 
 Grønnsak  hastighet

 Epler og pærer  Press hele  2  For å maksimere 

 Rotgrønnsaker Press hele 2  saftutvinningen, bør harde 

 - Gulrøtter   matvarer presses når de har 

    romtemperatur.

 Ananas  Ta 1 stor ananas og fjern  2 Behandle i omtrent 45 

  bladene og stilken ved å   sekunder. For å hindre at 

  skjære av toppen og   filteret tilstoppes, rengjør du 

  bunnen. Skjær i  filteret etter hver store 

  lengdevise firkanter.  ananas. 

 Druer  Fjern stilkene  1  Behandle små håndfuller 

     om gangen for å maksimere 

saftutvinningen.

 Tomater  Press hele  1  Det produseres en tykk saft 

     med mye fruktkjøtt i stedet for 

en jevn saft.

 Steinfrukter -  Skjær i to og fjern steinen 1  – 

 Fersken, 

 nektariner,  

 plommer

 Mangoer  Fjern det harde skinnet  1  Saften som produseres 

  og steinene   er veldig tykk, så for å  

    øke flyten, er det best å 

     kombinere den med annen frukt.

 Meloner  Fjern hardt skinn  1  Mat sakte for å maksimere 

    saftutvinningen. 

 Kiwifrukt Press hele  1  – 

 Jordbær  Fjern blader  1 

  Press hele

 Myke bær -  Press hele  1 

 Bringebær, 

 bjørnebær osv.

 Hardere bær -  Press hele  1 

 Blåbær,

 tranebær osv.

 Rødbeter (rå)  Fjern skallet  2  Smaken blir best hvis de 

    skrelles og bladene fjernes. 

 Bladgrønnsaker - Fjern den harde kjernen.  2  Saftutvinningen blir veldig 

 Spinat, kål Skjær så de passer i   lav, så det er best å presse 

 osv. påfyllingstrakten. Pakk  med annen frukt eller andre 

  bladene godt sammen   grønnsaker. 

  så de danner en bunt.

 Selleri  Press hele  2  – 

 Agurk  Press hele  1  Mat sakte for å maksimere 

    saftutvinningen. 

 Sitrusfrukt -  Skrell og fjern  1  Fjerning av det hvite gir en 

 Appelsiner, det hvite  bedre smak. For best mulig 

 grapefrukt    resultat anbefales Kenwood 

sitruspresser til sitrusfrukt.

anbefalt brukstabell

Mat små håndfuller om 

angen og press med  

andre frukter for å 

maksimere saftutvinningen.
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slik tas saftsentrifugen 

fra hverandre

1 Fjern fruktkjøttsamleren ved å 

vippe og skyve ut.

2 Åpne lokket og løft det av.

3 Fjern filteret og filterholderen 

sammen. Skill dem deretter for 

rengjøring.

rengjøring og 

vedlikehold

Ta støpselet ut av kontakten før 

rengjøring.

Hvis filteret sitter fast, venter du 

noen minutter til det løsner.

Noen matvarer, f.eks. gulrot, vil 

misfarge plasten. Ved å gni med 

en klut som er dyppet i vegetabilsk 

olje, fjernes misfargingen.

 motordelen
Tørk av med en fuktig klut, og 

deretter en tørr.

Ikke legg saftsentrifugen i vann.

Oppbevar overflødig ledning i 

oppbevaringsrommet bak på 

strømenheten �.

 filter
 Rengjør med en myk børste.

Kontroller filteret 
regelmessig for tegn på 
skade. Ikke bruk maskinen 
hvis filteret er skadet. Se 
“service og kundetjeneste”

 andre deler
Vask i varmt såpevann og tørk av.

Alternativt kan de vaskes i 

oppvaskmaskinen på den øverste 

hyllen i oppvaskmaskinen. Unngå 

å legge gjenstander i den nederste 

kurven rett over varmeelementet. 

Et kort program med lav 

temperatur (maksimalt 50 °C) 

anbefales.

service og 

kundetjeneste

 Hvis du har problemer med å 

bruke apparatet ditt, må du 

sjekke «feilsøkingsveiledningen» 

i håndboken eller gå til 

www.kenwoodworld.com før du 

kontakter oss for hjelp.

 Vennligst merk at produktet 

ditt dekkes av en garanti som 

overholder alle lovforskrifter 

angående eksisterende garanti- og 

forbrukerrettigheter i landet der 

produktet ble kjøpt.

 Hvis Kenwood-produktet ditt 

har funksjonssvikt eller du finner 

defekter på det, må du sende 

eller ta det med til et autorisert 

KENWOOD-servicesenter. Du 

finner oppdatert informasjon om 

hvor ditt nærmeste autoriserte 

KENWOOD-servicesenter er, på 

www.kenwoodworld.com eller på 

nettstedet for landet ditt.

 Designet og utviklet av Kenwood i 

Storbritannia. 

 Laget i Kina.
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 Problem  Årsak og løsning

 Saftsentrifugen vil ikke starte   Saftsentrifugen er ikke koblet til. 

    Saftsentrifugen er ikke montert riktig. 

Kontroller at lokklåsene sitter riktig på 

plass.

 Motoren virker for treg eller   Se i den anbefalte brukstabellen for å 

 stopper under bruk   kontrollere at du bruker riktig hastighet. 

    Hvis du behandler hard eller fiberrik mat, 

kontrollerer du om fruktkjøttsamleren er full 

og at det ikke har samlet seg fruktkjøtt på 

eller rundt filteret. 

    Slå av og koble fra og tøm deretter 

fruktkjøttsamleren og rengjør filteret/holderen.

 Fruktkjøttet er for vått og det   Bruk en tregere saftpressehandling 

 utvinnes lite saft   og behandle små mengder om gangen.

    Rengjør filteret hvis du behandler veldig 

fiberrik mat. 

    Se i den anbefalte brukstabellen for å 

kontrollere at du bruker riktig hastighet.

 Det lekker saft mellom lokket    Du bruker feil hastighet. Se i den anbefalte 

 og fruktkjøttsamleren  brukstabellen. 

    Maten stappes ned påfyllingstrakten for 

raskt. Gjør det saktere. 

    Kontroller at fruktkjøttsamleren er festet 

skikkelig.

 Antidrypptuten drypper   Sørg for at mesteparten av saften har 

    kommet ut av tuten før du vrir til 

antidrypposisjonen.

    La muggen være i posisjon til du er klar til 

å helle saften.

 Det faller fruktkjøtt ned på   Bruk sakte bevegelser når du fjerner

 arbeidsflaten når   samleren.

 fruktkjøttsamleren fjernes    Rens fruktkjøttsamleren jevnlig for å hindre 

at det samler seg for mye fruktkjøtt på 

lokket i bolleåpningen.

feilsøkingsveiledning

VIKTIG INFORMASJON OM 
KORREKT KASTING AV 
PRODUKTET I HENHOLD 
TIL EU-DIREKTIVET OM 
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK 
UTSTYR SOM AVFALL (WEEE)
På slutten av levetiden må ikke 

produktet kastes som vanlig avfall.

Det må tas med til et lokalt 

kildesorteringssted eller til en 

forhandler som tilbyr tjenesten. Ved 

å avhende husholdningsapparater 

separat unngås mulige negative 

konsekvenser for miljø og helse 

som oppstår som en følge av feil 

avhending, og gjør at de forskjellige 

materialene kan gjenvinnes. Dermed 

blir det betydelige besparelser 

på energi og ressurser. Som en 

påminnelse om behovet for å kaste 

husholdningsapparater separat, 

er produktet merket med en 

søppelkasse med kryss over.



turvallisuus
Lue nämä ohjeet huolella ja säilytä ne 
myöhempää tarvetta varten.
Poista pakkauksen osat ja mahdolliset 
tarrat.
Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, 
sen saa vaihtaa ainoastaan Kenwood tai 
Kenwoodin valtuutettu huoltoedustaja 
vaarojen välttämiseksi.

 Älä käytä mehulinkoa, jos suodatin on 
vahingoittunut.

 Älä käytä mehulinkoa, jos jätesäiliö ei ole 
paikallaan.

 Suodattimen pohjassa olevat leikkuuterät 
ovat hyvin teräviä. Toimi varovaisesti 
käsitellessäsi ja puhdistaessasi suodatinta.

 Älä koskaan upota moottoriosaa veteen 
äläkä anna pistokkeen tai johdon kastua. 
Muutoin voit saada sähköiskun.

 Sammuta laite ja irrota pistoke 
pistorasiasta:
 ennen osien kiinnittämistä ja irrottamista
 ennen puhdistamista
 käytön jälkeen.

 Älä koskaan käytä vioittunutta mehulinkoa. 
Toimita se tarkistettavaksi tai korjattavaksi. 
Lisätietoja on huolto ja asiakaspalvelu 
-kohdassa.

 Käytä vain mukana toimitettua paininta. 
Älä työnnä sormiasi syöttösuppiloon. Irrota 
pistoke pistorasiasta ja irrota mehulinko 
aina ennen tukoksen poistamista 
syöttöputkesta.

 Ennen kannen poistamista katkaise virta ja 
odota, että suodatin pysähtyy.
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Suomi
Ennen ohjeiden lukemista taita etusivu auki kuvien esiinsaamiseksi



 Älä anna johdon koskettaa kuumia pintoja 
tai roikkua siten, että lapsi voi tarttua siihen.

 Älä koske liikkuviin osiin.
 Älä jätä mehulinkoa päälle ilman valvontaa.
 Lapsia tulee pitää silmällä sen 

varmistamiseksi, että he eivät leiki laitteella.
 Tätä laitetta ei saa antaa lasten käyttöön. 

Pidä laite ja sen virtajohto poissa lasten 
ulottuvilta.

 Laitteen väärinkäyttö voi aiheuttaa 
loukkaantumisen.

 Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti 
rajoittuneet tai kokemattomat henkilöt 
voivat käyttää laitteita, jos heidät on 
koulutettu käyttämään niitä turvallisesti ja 
he ymmärtävät käyttämisen aiheuttamat 
vaarat.
Käytä laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun 
kotitalouskäytöön. Kenwood-yhtiö ei ole 
korvausvelvollinen, jos laitetta on käytetty 
väärin tai näitä ohjeita ei ole noudatettu.
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 ennen liittämistä 
verkkovirtaan

 Varmista, että koneen pohjassa 

esitetty jännite vastaa käytettävän 

verkkovirran jännitettä.

Tämä laite täyttää EU-asetuksen 

1935/2004 elintarvikkeiden 

kanssa kosketuksiin joutuvista 

materiaaleista ja tarvikkeista.

 ennen ensimmäistä 
käyttökertaa

 Pese osat. Lisätietoja on 

hoitaminen ja puhdistaminen 

-osassa.

selite

� työnnin

� erittäin kookas syöttöputki

� kansi

� kannen kieleke

� suodatin

� suodatinteline

� suodatintelineen lukitus


 tippumaton nokka

� lukitusvivut

� moottoriosa

� vaahdonerottimella varustettu 

kansi

� mehukannu

	 virtakytkin ja nopeudensäädin


 jätesäiliö

� virtajohdon säilytys



mehulingon käyttäminen

 kokoaminen ja käyttäminen
1 Sovita suodatinteline � paikalleen.

2 Sovita suodatin � suodatintelineen 

sisään.

3 Aseta kansi � paikalleen 

kohdistamalla sen kieleke � 

suodatintelineen lukitukseenj �.

4 Lukitse kansi vipujen � avulla. 

Kiinnitä vipujen � alaosat.

 Mehulinko ei toimi, jos kansi 
ei ole kunnolla paikallaan.

5 Kiinnitä jätesäiliö kallistamalla 

sen etuosaa � ja painamalla se 

paikalleen �.

 ÄLÄ KÄYTÄ mehulinkoa, jos 

jätesäiliö ei ole paikallaan.

6 Kiinnitä tippumaton nokka 
 

suodatintelineeseen ja käännä se 

mehunlinkousasentoon .

 a  = mehunlinkousasento

 b  = tippumaton asento

7 Aseta mehukannu lähdön alle. 

Kannussa sijaitseva vaahdonerotin 

varmistaa, että mehussa ei ole 

vaahtoa.

8 Kun linkoat mehua erilaisista 

hedelmistä ja vihanneksista, katso 

lisätietoja käyttösuosituskaaviosta.

9 Kytke virta 	 ja syötä hedelmiä 

tai vihanneksia työntimen avulla. 

Varmista, että syöttöputken 

kohouma menee työntimen uraan.

10 Kun kaikki raaka-aineet on työnnetty 

mehulinkoon, anna sen käydä, 

kunnes kaikki mehu on valunut ulos. 

Tarvittava aika vaihtelee hedelmien 

tyypin ja mehun paksuuden mukaan.

11 Katkaise virta. Odota, kunnes 

suodatin pysähtyy ja mehun 

virtaaminen muuttuu pisaroimiseksi. 

Ennen kannun irrottamista käännä 

nokka yläasentoon .

12 Puhdisteta mehulingon osat heti 

mehun valmistamisen jälkeen.

 Jos linkoat mehua kovista 

vihanneksista, suurin suositeltava 

ainesten määrä on 1 kg ja pisin 

toiminta-aika on 1 minuutti. Tietyt 

erittäin kovat vihannekset saavat 

mehulingon hidastumaan tai 

pysähtymään. Jos näin käy, katkaise 

virta ja puhdista suodatin.

Kun käytät mehulinkoa, sammuta 

siitä virta säännöllisesti ja tyhjennä 

jäteastia. Irrota pistoke 
pistorasiasta käytön jälkeen.

 huomautus:
Vitamiinit tuhoutuvat. Mitä 

nopeammin mehu juodaan, sitä 

enemmän vitamiineja siinä on.

Jos mehua on säilytettävä, se säilyy 

muutaman tunnin jääkaapissa. Se 

säilyy paremmin, jos lisäät joukkoon 

hieman sitruunamehua.

Ellet ole tottunut juomaan 

tuoremehua, juo sitä enintään 230 ml 

päivässä.

Laimenna mehua lapsia varten 

lisäämällä siihen puolet vettä.

Tummista vihreistä vihanneksista, 

kuten parsakaalista tai pinaatista, 

tai punaisista, kuten punajuuresta 

tai punakaalista, puristettu mehu 

on erittäin voimakasta, joten se 

kannattaa laimentaa.

Hedelmämehussa on runsaasti 

fruktoosia eli hedelmäsokeria, 

joten diabeetikoiden ja 

verensokeriongelmaisten on juotava 

sitä varovaisesti.
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 Parhaiden tulosten varmistamiseksi älä linkoa yli 1 kg kerrallaan.
 Pese kaikki hedelmät ja vihannekset ennen mehun linkoamista 
niistä. 

 Käytä koville vihanneksille nopeutta 2. 
 Käytä pehmeille vihanneksille nopeutta 1. 
 Saat mahdollisimman paljon mehua työntämällä syöttöputkeen 
vain vähän materiaalia kerrallaan ja painamalla hitaasti.

 Saat parasta menua esimerkiksi banaaneista, mangoista ja 
pehmeistä marjoista tehosekoittimessa.

 Hedelmät/  Valmistelu  Suositeltu Vihjeitä 
 vihannekset  nopeus

 Omenat ja päärynät  Laita mehulinkoon   2  
Saat kovista aineksista 

  kokonaisina.  
eniten mehua, kun ne ovat 

 Juurekset, Laita mehulinkoon   2  huoneenlämpöisiä
 porkkanat kokonaisina.

 Ananas  Poista kookkaasta  2 Linkoa noin 45 sekuntia. 

  ananaksesta lehdet ja   Puhdista suodatin jokaisen 

  kanta leikkaamalla ylä- ja   suuren ananaksen jälkeen, 

  alaosa irti. Leikkaa   jotta se ei tukkeudu.

  se suikaleiksi 

  pituussuunnassa.

 Rypäleet  Poista kannat.  1  Saat eniten mehua 

     linkoamalla kourallisen 

rypäleitä kerrallaan. 

 Tomaatit  Laita mehulinkoon   1  Saat tasaisen mehun sijasta 

  kokonaisina.   paksua hedelmälihaa 

sisältävää mehua. 

 Kivelliset hedelmät: Leikkaa kahteen osaan  1  – 

 persikat, nektariinit ja poista kivi.

 ja luumut

 Mangot  Poista paksut kuoret  1  Mehusta tulee erittäin 

  ja kivet.    paksua. Voit tehostaa sen 

virtaamista linkoamalla 

samalla muita hedelmiä. 

 Melonit  Poista paksut kuoret.  1  Syötä hitaasti, jotta saat 

     mahdollisimman paljon mehua.

 Kiivit   Laita mehulinkoon   1  – 

  kokonaisina.

 Mansikat  Poista lehdet  1 

  Laita mehulinkoon 

  kokonaisina.

 Pehmeät marjat,  Laita mehulinkoon   1

 kuten vadelmat tai  kokonaisina.

 karhunvatukat

 Kovemmat marjat:  Laita mehulinkoon   1 

 esimerkiksi mustikat kokonaisina.

 tai karpalot

 Punajuuret (raa'at)  Poista lehdet ja kuori.  2  Mausta tulee paras, jos 

    kuorit ja poistat lehdet. 

 Lehtivihannekset  Poista kovat osat.  2  Mehua tulee erittäin vähän, 

 Esimerkiksi pinaatti  Paloittele syöttöputkeen   joten linkoa yhdessä muiden

 ja kaali mahtuviksi paloiksi.  hedelmien ja vihannesten 

  Kääri lehdet nipuiksi.  kanssa. 

 Selleri  Laita mehulinkoon   2  – 

  kokonaisina.

 Kurkku  Laita mehulinkoon   1  Syötä hitaasti, jotta saat 

  kokonaisina.   mahdollisimman paljon 

    mehua. 

käyttösuositustaulukko

Saat eniten mehua 

linkoamalla kourallisen 

kerrallaan. 
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 Hedelmät/  Valmistelu  Suositeltu Vihjeitä 
 vihannekset  nopeus

 Sitrushedelmät:  Kuori ja poista valkoinen   1  Valkoisen osan poistaminen 

 Appelsiinit osa.  parantaa makua. 

 greippi   Saat parhaita tuloksia 

     pusertamalla sitrushedelmät 

sitruspusertimessa.

mehulingon osien 

irrottaminen toisistaan

1 Irrota jätesäiliö kallistamalla ja 

vetämällä se ulos.

2 Irrota kansi ja nosta se pois.

3 Poista suodatin ja suodatinteline 

yhdessä. Irrota ne toisistaan 

puhdistamista varten.

hoitaminen ja 

puhdistaminen

Irrota aina mehulingon pistoke 

pistorasiasta ennen puhdistamista.

Jos suodatin on niin tiukassa, 

että sitä on vaikea irrottaa, odota 

muutama minuutti, kunnes se 

löysentyy.

Tietyt ruoka-aineet, kuten 

porkkana, voivat värjätä muovia. 

Voit poistaa värjäymän hankaamalla 

sitä kasviöljyyn kastetulla kankaalla.

 moottoriyksikkö
Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa.

Älä upota veteen.

Voit säilyttää ylimääräistä johtoa 

moottoriyksikön � takana.

 suodatin
 Puhdista pehmeällä harjalla.

Tarkista säännöllisesti, ettei 
suodattimessa ole vaurioita. 
Mehulinkoa ei saa käyttää, 
jos suodatin on vaurioitunut. 
Lisätietoja on huolto ja 
asiakaspalvelu -kohdassa.

 muut osat
Pese lämpimässä vedessä, jossa 

on pesuainetta, ja kuivaa.

Ne voidaan pestä myös 

astianpesukoneen ylätasolla. Älä 

aseta osia alatasolle suoraan 

kuumennusvastuksen päälle. 

On suositeltavaa käyttää lyhyttä 

ohjelmaa ja alhaista lämpötilaa 

(enintään 50 °C).

huolto ja asiakaspalvelu

 Jos laitteen käyttämisen 

aikana ilmenee ongelmia, 

katso lisätietoja käyttöohjeen 

ongelmanratkaisuohjeista 

tai siirry osoitteeseen 

www.kenwoodworld.com ennen 

avun pyytämistä.

 Tuotteesi takuu koostuu sen 

varsinaisesta takuusta ja ostomaan 

kuluttajansuojasta.

 Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu 

tai siihen tulee toimintahäiriö, 

toimita tai lähetä se valtuutettuun 

KENWOOD-huoltokorjamoon. 

Löydät lähimmän valtuutetun 

KENWOOD-huoltokorjaamon 

tiedot osoitteesta visit 

www.kenwoodworld.com tai 

maakohtaisesta sivustosta.

 Kenwood on suunnitellut ja 

muotoillut Iso-Britanniassa.

 Valmistettu Kiinassa.
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 Ongelma  Syy ja ratkaisu 

 Mehulinko ei toimi.   Pistoketta ei ole työnnetty pistorasiaan. 

    Mehulinkoa ei ole koottu oikein. Varmista, 

että kannen salvat on lukittu oikein 

paikoilleen.

 Moottori toimii hitaasti tai    Tarkista käyttösuositustaulukon avulla, että 

 pysähtyy käyttämisen aikana.  nopeus on oikea. 

    Jos linkoat kovia tai runsaskuituisia 

vihanneksia, tarkista että jätesäiliö ei ole 

täynnä ja että vihannesmassaa ei ole 

kertynyt suodattimeen eikä sen ympärille. 

    Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta, 

Tyhjennä jätesäiliö ja puhdista suodatin 

telineineen. 

 Massa on liian märkää, joten    Linkoa hitaammalla nopeudella ja pieniä 

 mehua tulee vain vähän.  määriä kerrallaan. 

    Jos linkoat erittäin kuitupitoisia vihanneksia, 

puhdista suodatin. 

    Tarkista käyttösuositustaulukon avulla, että 

nopeus on oikea. 

 Kannen ja jätesäiliön välistä    Käytössä on väärä nopeus. Lisätietoja on 

 vuotaa mehua.  käyttösuosituskaaviossa. 

    Kasviksia työnnetään syöttöputkeen liian 

nopeasti. Työnnä niitä hitaammin. 

    Tarkista, että jäteastia on kunnolla paikoillaan.

 Tiputtamattomasta     Varmista ennen tiputtamattomaan 

 kaatonokasta tippuu mehua.   asentoon kääntämistä, että pääosa 

mehusta on tullut ulos nokasta. 

    Anna kannun olla paikallaan, kunnes olet 

valmis kaatamaan mehun laseihin.

 Kun jätesäiliö irrotetaan,   Irrota jäteastia hitaammin.

 kasvismassaa putoaa    Puhdista jätesäiliö säännöllisesti, jotta 

 työtasolle.   massaa ei pääse kertymään kanteen ja 

   kulhoon.

ongelmanratkaisu



TÄRKEITÄ TIETOJA 
TUOTTEEN HÄVITTÄMISEKSI 
OIKEIN SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA 
ANNETUN ASETUKSEN 
MUKAISESTI (WEEE)
Tuotetta ei saa hävittää yhdessä 

tavallisten kotitalousjätteiden kanssa 

sen lopullisen käytöstä poiston 

yhteydessä.

Vie se paikallisten viranomaisten 

hyväksymään kierrätyskeskukseen tai 

anna se jälleenmyyjän hävitettäväksi, 

mikäli kyseinen palvelu kuuluu 

jälleenmyyjän toimialaan. Suojelet 

luontoa ja vältyt virheellisen tai 

väärän romutuksen aiheuttamilta 

terveysriskeiltä, mikäli hävität 

kodinkoneen erillään muista jätteistä. 

Näin myös kodinkoneen sisältämät 

kierrätettävät materiaalit voidaan kerätä 

talteen, jolloin säästät energiaa ja 

luonnonvaroja.

Tuotteessa on ristillä peitetty 

roskasäiliön merkki, jonka tarkoituksena 

on muistuttaa että kodinkoneet 

on hävitettävä erikseen muista 

kotitalousjätteistä.
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Türkçe
Okumaya ba lamadan önce ön kapa



 
 

 

� itici
� 

� 

� 

� 

� 

� 


 

� 

� 

� 

� 

	 


 

� 

81

 

 

 

 



kullanmak
 

�

�

� 
�

�

�

�

 

�

�

 




 

 a 

 b 

	

 

 

82



83

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



84

 

 

�

 
 

 

 

 

 

 

 



85



86

 
 

   

 

    

 

    

    

 

    

    

 

    

 



 

 

 
 

 

87

ed 



 

 

P
� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 


 

� 

� 

� 

� 

	 


 

� 

88

 

 

 

 



P

 
�

�

�

�

�

� nacvaknete na 

�

 

� a 
�

 




 a 

 b 

	

 

 

89



90

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

T



91

 

�

 
 

„
 

 

 

 

 

 



92

 
 

    

 

    

 

  

    

 

    

    

 

    

 

  

P



 

 

 
 
 

93



94

 

 

 

 



 
 

 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 


 

� 

� 

� 

� 

	 


 

� 

 
�

� a 

�

� 

�

�

� 

 

�

�

  a 




 a 

 b 

	

95



 

 

96



97

 

 

 
 
 

 

 

    
    
    



98

 

 

�

 

 

 

 

 



 

 

99



100

 

     

 

    

 

    

    

 

    

    

 

    

   

   



 

 

 
 

101

y c



 

 

 

 

102



 

 

� 

� 

� 

� 

� 

� 

� 


 

� 

� 

� 

� 

	 


 

� 

 
�

�

�

�

�

�

�

 

�

�

 




 a 

 b 

	

103



 

 

104



105

 

 
 
 
 

 

    



106

 

�

 
 

 

klienta
 

 

 



 

 

107



108

 

    

 

    

 

 

    

    

 

    

    

 

    

 

  



109

 

 

 
 

E
  



110

� Προτού αφαιρέσετε το καπάκι, να θέτετε
τη συσκευή εκτός λειτουργία και να
περιμένετε μέχρις ότου σταματήσει το
φίλτρο να κινείται.

� Μην αφήνετε ποτέ το καλώδιο
τροφοδοσίας να ακουμπά σε θερμές
επιφάνειες ή να κρέμεται σε μέρη όπου θα
μπορούσε να το πιάσει κάποιο παιδί.

� Μην αγγίζετε μέρη που κινούνται.
� Μην αφήνετε ποτέ τον αποχυμωτή να

λειτουργεί χωρίς επίβλεψη.
� �a �a�d�� �a ����	� 
a ���
��
�a� ���

�a�a�������
�, ��
� �
�	 
a
d�a
�a���	�a� ��� d	
 �a����
 �	 ��

�
�	��.

� Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να
χρησιμοποιείται από παιδιά. Φυλάσσετε
τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά
από παιδιά.

� Η κακή χρήση της συσκευής σας μπορεί
να προκαλέσει τραυματισμό.

� Οι συσκευές μπορούν να
χρησιμοποιούνται από άτομα με
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη πείρας και
γνώσης, εφόσον βρίσκονται υπό
επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες για
την ασφαλή χρήση της συσκευής και
εφόσον κατανοούν τους σχετικούς
κινδύνους.

� Vqgrilopoie�se sg rtrjet� l�mo cia sgm
oijiaj� ���
� ��� ��
 ����� �������	���.
� Kenwood de u�qei opoiad�pose eth�mg
am g rtrjet� ���
��������	� le
kamharl�mo sq�po � 
	 �	�����
� ��

�������
�! �	 ����! ��! �"���	!.
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ππροτού συνδέσετε τη συσκευή 

στην πρίζα

� Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος

είναι ίδια με αυτή που αναγράφεται

στο κάτω μέρος της συσκευής.

� Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με

τον Κανονισμό ΕΚ 1935/2004

σχετικά με τα υλικά και τα

αντικείμενα που προορίζονται να

έρθουν σε επαφή με τρόφιμα.

ππριν από την πρώτη χρήση

� Πλύνετε τα μέρη: βλ. «φροντίδα και

καθαρισμός».

επεξήγηση συμβόλων

� ωστήρας

� πολύ μεγάλος σωλήνας

τροφοδοσίας

� καπάκι

� γλωττίδα καπακίου

� φίλτρο

� υποδοχή φίλτρου

� ενδασφάλεια υποδοχής φίλτρου


 στόμιο που εμποδίζει το στάξιμο

� λαβές συγκράτησης

� μονάδα κινητήρα

� καπάκι με διαχωριστήρα αφρού

� κανάτα χυμού

� διακόπτης επιλογής ταχυτήτων

on/off

	 συλλέκτης πολτού


 ����! ������	�
�! ����"���

πώς χρησιμοποιείται 

ο αποχυμωτής σας

συναρμολόγηση και χρήση

1 Τοποθετήστε την υποδοχή του

φίλτρου �.

2 Τοποθετήστε το φίλτρο � μέσα

στην υποδοχή του φίλτρου.

3 Τοποθετήστε το καπάκι �

ευθυγραμμίζοντας τη γλωττίδα στο

καπάκι � με την ενδασφάλεια της

υποδοχής φίλτρου �.

4 Ασφαλίστε το καπάκι στερεώνοντας

το πάνω μέρος των λαβών

συγκράτησης � στο καπάκι. Έπειτα

πιέστε το κάτω μέρος των λαβών

συγκράτησης � στη θέση τους.

� Ο αποχυμωτής σας δεν θα

λειτουργήσει, εάν το καπάκι δεν έχει

τοποθετηθεί σωστά.

5 Τοποθετήστε το συλλέκτη πολτού

γέρνοντας το εμπρός μέρος � και

στη συνέχεια πιέστε για να μπει στη

θέση του �.

� ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τον

αποχυμωτή εάν δεν έχει

τοποθετηθεί ο συλλέκτης πολτού.

6 Τοποθετήστε το στόμιο που

εμποδίζει το στάξιμο 
 στην

υποδοχή του φίλτρου και στρέψτε

το πλήρως στη θέση στυψίματος

.

a = θέση στυψίματος

b = θέση που εμποδίζει το

στάξιμο.

7 Τοποθετήστε την κανάτα χυμού

κάτω από το στόμιο. Χάρη στο

διαχωριστήρα αφρού που βρίσκεται

μέσα στην κανάτα, διασφαλίζεται ότι

ο χυμός δεν θα έχει αφρό.

8 Χρησιμοποιείτε το διάγραμμα

συνιστώμενης χρήσης ως οδηγό για

να στύβετε διάφορα φρούτα και

λαχανικά.

9 Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία �

και σπρώξτε τα τρόφιμα προς τα

κάτω με τον ωστήρα – φροντίζοντας

ώστε η εσοχή του ωστήρα να

ευθυγραμμίζεται με την προεξοχή

στο εσωτερικό του σωλήνα

τροφοδοσίας.

10 Αφού προσθέσετε και το τελευταίο

κομμάτι τροφίμου, αφήστε τον

αποχυμωτή σε λειτουργία, ώστε να

καθαρίσει ο χυμός από το

φίλτρο/την υποδοχή του φίλτρου. 

Ο χρόνος που απαιτείται διαφέρει

ανάλογα με το φρούτο και την

πυκνότητα του χυμού που

φτιάχνετε.

11 Θέστε τη συσκευή εκτός λειτουργίας

και περιμένετε έως ότου το φίλτρο

σταματήσει και η ροή του χυμού

έχει μειωθεί σε λίγες αραιές

σταγόνες. Στη συνέχεια, στρέψτε

πλήρως το στόμιο στη θέση που

εμποδίζει το στάξιμο , προτού

αφαιρέσετε την κανάτα.

12 Πλένετε τα εξαρτήματα του

αποχυμωτή αμέσως μετά το

στύψιμο.
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� Όταν στύβετε σκληρά τρόφιμα,

συνιστούμε να μην στύβετε

περισσότερο από 1 κιλό και να

μην αφήνετε τη συσκευή σε

λειτουργία για περισσότερο από 1

λεπτό. Ορισμένα πολύ σκληρά

τρόφιμα ενδέχεται να μειώνουν

την ταχύτητα του αποχυμωτή σας

ή να διακόπτουν τη λειτουργία

του. Εάν συμβεί αυτό, θέστε τη

συσκευή εκτός λειτουργίας και

αποφράξτε το φίλτρο.

� Να θέτετε τη συσκευή εκτός

λειτουργίας και να αδειάζετε το

συλλέκτη πολτού τακτικά κατά τη

χρήση. ΝΝα αποσυνδέετε πάντα 

τη συσκευή από την πρίζα μετά 

τη χρήση.

σημείωση:

� Οι βιταμίνες αλλοιώνονται – για

μέγιστα οφέλη, όσο πιο σύντομα

πίνετε το χυμό σας, τόσο

περισσότερες βιταμίνες θα

προσλαμβάνετε.

� Εάν χρειαστεί να φυλάξετε το

χυμό για λίγες ώρες, βάλτε τον

στο ψυγείο. Θα διατηρηθεί

καλύτερα εάν προσθέσετε λίγες

σταγόνες χυμό λεμονιού.

� Μην πίνετε περισσότερο από τρία

ποτήρια των 230 ml χυμό την

ημέρα, εκτός εάν είστε

συνηθισμένοι.

� Πριν δώσετε χυμό σε παιδιά, να

τον αραιώνετε με ίση ποσότητα

νερού.

� Οι χυμοί από σκούρα πράσινα

(μπρόκολο, σπανάκι κ.λπ.) ή

σκούρα κόκκινα (παντζάρια,

κόκκινο λάχανο κ.λπ.) λαχανικά

είναι εξαιρετικά δυνατοί, γι’ αυτό

να τους αραιώνετε πάντα.

� Οι χυμοί φρούτων έχουν υψηλή

περιεκτικότητα σε Φρουκτόζη

(ζάχαρη των φρούτων), γι’ αυτό 

οι άνθρωποι που πάσχουν από

διαβήτη ή έχουν χαμηλή τιμή

σακχάρου στο αίμα πρέπει να

αποφεύγουν να πίνουν μεγάλες

ποσότητες.
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� Για καλύτερα αποτελέσματα, μην στύβετε περισσότερο από 1 κιλό κάθε φορά..
� Να πλένετε καλά όλα τα φρούτα και τα λαχανικά, πριν το στύψιμο. 
� Να χρησιμοποιείτε την Ταχύτητα 2 για τα πιο σκληρά τρόφιμα. 
� Να χρησιμοποιείτε την Ταχύτητα 1 για τα πιο μαλακά τρόφιμα. 
� Για να παρασκευάζεται όσο το δυνατόν περισσότερος χυμός, να τοποθετείτε

κάθε φορά μικρές ποσότητες στο σωλήνα τροφοδοσίας και να τις σπρώχνετε
αργά προς τα κάτω. 

� Για καλύτερα αποτελέσματα, είναι προτιμότερο να επεξεργάζεστε φρούτα όπωςς
μπανάνες, μάνγκο και μαλακά μούρα χρησιμοποιώντας μπλέντερ.

Φρούτο/Λαχανικό Προετοιμασία Συνιστώμενη Συμβουλές και 

ταχύτητα μυστικά

Μήλα και αχλάδια Τα στύβετε ολόκληρα 2 Για να παρασκευάζεται όσο

Ριζωματώδη Τα στύβετε ολόκληρα 2 το δυνατόν περισσότερος 

λαχανικά -καρότα χυμός, είναι προτιμότερο να

στύβετε τα σκληρά τρόφιμα

όταν βρίσκονται σε 
θερμοκρασία δωματίου.

Ανανάς Παίρνετε 1 μεγάλο ανανά 2 Στύβετε για περίπου 45 

και αφαιρείτε τα φύλλα και δευτερόλεπτα. Για να μην 

το κοτσάνι, κόβοντας το φράζει το φίλτρο, 

επάνω και κάτω μέρος του. καθαρίζετέ το μετά από 

Κόβετε κατά μήκος σε κάθε μεγάλο ανανά. 

τέταρτα.

Σταφύλια Αφαιρείτε τα κοτσάνια 1 Στύβετε λίγα τη φορά για  

να παρασκευάζεται όσο το

δυνατόν περισσότερος 

χυμός.

Ντομάτες Τις στύβετε ολόκληρες 1 Παρασκευάζεται πηχτός 

πολτός, και όχι λείος χυμός.

Φρούτα με  Τα κόβετε στη μέση και  1 – 

κουκούτσι – αφαιρείτε το κουκούτσι

ροδάκινα,

νεκταρίνια, 

δαμάσκηνα

Μάνγκο Αφαιρείτε τη σκληρή  1 Ο χυμός που 

φλούδα και τα παρασκευάζεται είναι πολύ 

κουκούτσια πηχτός, γι’ αυτό είναι

προτιμότερο να συνδυάζετε

το μάνγκο με άλλα φρούτα,

ώστε ο χυμός να βγαίνει

πιο γρήγορα. 

Πεπόνια Αφαιρείτε τη φλούδα 1 Να τα ρίχνετε σιγά σιγά 

στον αποχυμωτή, ώστε να

παρασκευάζεται όσο το

δυνατόν περισσότερος 

χυμός. 

Ακτινίδια Φρούτα Τα στύβετε ολόκληρα 1 – 

Φράουλες Αφαιρείτε τα φυλλαράκια 1 

Τις στύβετε ολόκληρες 

Μαλακά μούρα –  Τα στύβετε ολόκληρα 1

σμέουρα, 

βατόμουρα κ.λπ.

Πιο σκληρά Τα στύβετε ολόκληρα 1 

μούρα – μύρτιλλα,

κράνα κ.λπ. 

διάγραμμα συνιστώμενης χρήσης

Να βάζετε στον

αποχυμωτή μικρές

ποσότητες κάθε φορά και

να τις στύβετε μαζί με άλλα

φρούτα για να

παρασκευάζεται όσο το

δυνατόν περισσότερος

χυμός. 
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Φρούτο/Λαχανικό Προετοιμασία Συνιστώμενη Συμβουλές και 

ταχύτητα μυστικά

Παντζάρια (ωμά) Αφαιρείτε τα φύλλα και  2 Ο χυμός γίνεται πιο 

τα καθαρίζετε γευστικός εάν είναι

καθαρισμένα και χωρίς 

τα φύλλα. 

Φυλλώδη  Αφαιρείτε το σκληρό 2 Η ποσότητα του χυμού θα 

λαχανικά – πυρήνα. Κόβετε σε είναι πολύ μικρή, γι’ αυτό 

σπανάκι, λάχανο κομμάτια που να χωρούν είναι προτιμότερο να τα 

κ.λπ. στο σωλήνα τροφοδοσίας. στύβετε μαζί με άλλα 

Τυλίγετε τα φύλλα μαζί φρούτα ή λαχανικά. 

σε ρολό.

Σέλινο Το στύβετε ολόκληρο 2 – 

Αγγούρι Το στύβετε ολόκληρο 1 Να το ρίχνετε σιγά σιγά 

στον αποχυμωτή, ώστε να

παρασκευάζεται όσο το

δυνατόν περισσότερος 

χυμός. 

Εσπεριδοειδή  Καθαρίζετε και αφαιρείτε 1 Ο χυμός θα είναι πιο 

–πορτοκάλια, τις λευκές ίνες γευστικός, εφόσον αφαιρείτε

γκρέιπφρουτ τις ίνες. Για καλύτερα

αποτελέσματα, συνιστάται

να χρησιμοποιείτε τους

Αποχυμωτές

Εσπεριδοειδών της

Kenwood.

πώς αποσυναρμο-

λογείται ο αποχυμωτής

σας

1 Αφαιρέστε το συλλέκτη πολτού

γέρνοντας και σύροντας προς τα

έξω.

2 Απασφαλίστε το καπάκι και

αφαιρέστε το.

3 Αφαιρέστε μαζί το φίλτρο και την

υποδοχή του φίλτρου. Στη

συνέχεια, χωρίστε τα για να τα

καθαρίσετε.

φροντίδα και

καθαρισμός

� Προτού καθαρίσετε τον

αποχυμωτή σας, αποσυνδέστε

τον από την πρίζα.

� Εάν το φίλτρο είναι πολύ σφιχτό

και δεν βγαίνει, περιμένετε μερικά

λεπτά μέχρι να χαλαρώσει.

� Ορισμένα τρόφιμα, π.χ. καρότα,

θα αποχρωματίσουν το πλαστικό.

Τρίψτε το πλαστικό με πανί

εμποτισμένο σε φυτικό έλαιο για

να αφαιρέσετε τον

αποχρωματισμό.

μμονάδα κινητήρα

� Σκουπίζετε με νωπό πανί και μετά

στεγνώνετε.

� Μην βυθίζετε σε νερό.

� #� ������	�	�	 �� ����"�� ���
�	��

	�	� 
��
 	�"��� ���� ��
�
��� �� ��
�"� ��	�������
�	�����! 
.

φφίλτρο

� Καθαρίστε χρησιμοποιώντας

μαλακή βούρτσα.

� Να ελέγχετε τακτικά το φίλτρο για

ενδείξεις ζημιάς. Μην χρησιμο-

ποιείτε τη συσκευή, εάν το φίλτροο

έχει υποστεί ζημιά. Ανατρέξτε

στην ενότητα «σέρβις και

εξυπηρέτηση πελατών»
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(AHHE)
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ΠΠρόβλημα Αιτία και λύση 

Ο αποχυμωτής δεν  � Ο αποχυμωτής δεν είναι συνδεδεμένος 

λειτουργεί στην  πρίζα. 

� Ο αποχυμωτής δεν έχει συναρμολογηθεί

σωστά. Ελέγξτε εάν οι λαβές

συγκράτησης στο καπάκι έχουν

ασφαλίσει σωστά στη θέση τους.

Ο κινητήρας φαίνεται να  � Ανατρέξτε στο διάγραμμα συνιστώμενης 

χαμηλώνει ταχύτητα ή να χρήσης για να βεβαιωθείτε ότι 

σταματά κατά τη διάρκεια χρησιμοποιείτε τη σωστή ταχύτητα. 

της χρήσης � Εάν επεξεργάζεστε σκληρά ή ινώδη 

τρόφιμα, βεβαιωθείτε ότι ο συλλέκτης

πολτού δεν έχει γεμίσει και ότι δεν έχει

συσσωρευτεί πολτός επάνω ή γύρω από

το φίλτρο. 

Θέστε τη συσκευή εκτός λειτουργίας και

αποσυνδέστε την από την πρίζα και, στη

συνέχεια, αδειάστε το συλλέκτη πολτού

και καθαρίστε το φίλτρο/την υποδοχή. 

Ο πολτός είναι πολύ υγρός � Χρησιμοποιήστε χαμηλότερη ταχύτητα και

και η ποσότητα του χυμού να επεξεργάζεστε μικρότερες ποσότητες 

πολύ μικρή τη φορά. 

� Καθαρίστε το φίλτρο εάν επεξεργάζεστε

πολύ ινώδη τρόφιμα. 

� Ανατρέξτε στο διάγραμμα συνιστώμενης

χρήσης για να βεβαιωθείτε ότι

χρησιμοποιείτε τη σωστή ταχύτητα. 

Ο χυμός στάζει ανάμεσα στο � Χρησιμοποιείτε λάθος ταχύτητα. 

καπάκι και το συλλέκτη  Ανατρέξτε στο διάγραμμα 

πολτού συνιστώμενενης χρήσης. 

� Τα τρόφιμα κατεβαίνουν πολύ γρήγορα

στο σωλήνα τροφοδοσίας. Να τα

προσθέτετε πιο αργά. 

� Βεβαιωθείτε ότι ο συλλέκτης πολτού έχει

ασφαλίσει σωστά. 

Το στόμιο που εμποδίζει το  � Βεβαιωθείτε ότι σχεδόν όλος ο χυμός έχει 

στάξιμο στάζει βγει από το στόμιο, προτού το στρέψετε

στη θέση που εμποδίζει το στάξιμο. 

� Μην μετακινείτε την κανάτα από τη θέση

της έως ότου είστε έτοιμοι να σερβίρετε

το χυμό.

Ο πολτός πέφτει επάνω στον  � Αφαιρέστε το συλλέκτη με πιο αργές 

πάγκο όταν αφαιρείτε το κινήσεις.

συλλέκτη πολτού � Να αδειάζετε τακτικά το συλλέκτη

πολτού, για να μη συσσωρεύεται πολύς

πολτός στο καπάκι και στο σωλήνα

τροφοδοσίας.

οδηγός αντιμετώπισης προβλημάτων
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